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REPUBLIC OF ALBANIA
NATIONAL NOTARY CHAMBER
TIRANA LOCAL BRANCH

SECURING CHARGE OVER SHARES
AGREEMENT

Today. on 13.10.2023 (two thousand and twenty-three)
in Tirana. before me Loriana Robo, Notary Public of
Tirana Notaries Chamber appeared the representatives of
the following parties:

(1) VMI-ALB-Karavasta BV, a company organized
and existing under the laws of The Netherlands,
registered with the Dutch Chamber of Commerce
on 21.02.2020 with the establishment number
000045111626 and the Chamber of Commerce
registration number 77408551, with its legal seat
at Sint Nicolaasstraat 14, 1012NK Amsterdam,
The Netherlands, herein represented by Mr.
Oljon Dano, Albanian citizen, born in Fier. on
(5.06.1983. holder of 1D Card with personal no.
130605091 K, duly authorized for the purpose of
this transaction upon Special Power of Attorney
dated 25.08.2023,

(hereinafter referred to as the “Chargor™);
and

INTESA SANPAOLO BANK ALBANIA SHA,
a bank organized and existing under the laws of

(2)

Republic of Albania, registered by the Decision
no. 19460, dated 19/05/1998, of Tirana District
Court and registered with the Commercial
Register on 17.06.1998 with the registration
number (NUIS no.) J81817006P, with its legal
seat at Rr. “lsmail Qemali”, 27, Tirana, Albania.
herein represented by Ms. Ermenita Harasani,
Albanian citizen, born in Tirana, on 03.03.1971,

‘REPUBLIKA E SHQIPERISE
iDHOMA KOMBETARE E NOTEREVE

*+ { DEGA VENDORE TIRANE

MARREVESHJE BARRE SIGURUESE MBI
KUOTAT

Sot, mé 13.10.2023 (dy mij€ e njézeté e tre), né€ Tirané,
pérpara meje Loriana Robo, Noter Publik, anétar i
Dhomés s& Noteréve Tirané, u paraqitén pérfagésuesit
e paléve t&€ méposhtme:

(1) VMI-ALB-Karavasta BV, shoqéri ¢ organizuar
dhe @& ekziston sipas ligjeve té Holandés, e
regjistruar prané Dhomés s€ Tregtisé s€ Holandés

mé  21.02.2020, me numér  themelimi
000045111626 dhe numér regjistrimi prané

Dhomés s& Tregtisé 77408551, me seli né adresén
Sint Nicolaasstraat 14, 1012NK  Amsterdam,
Holandég, ¢ pérfagésuar né kété Marréveshje nga Z.
Oltjon Dano, shtetas shqiptar, lindur n& Fier, mé
05.06.1983, mbajtés i Kartés s& ldentitetit me nr.
personal 130605091K, i autorizuar rregutlisht pér
géllime t& késaj Marréveshjeje pérmes Prokurés sé
Posagme daté 25.08.2023,

(né vijim referuar si “Barrédhénési”);
dhe

INTESA SANPAOLO BANK ALBANIA
SHA, shogéri e organizuar dhe g€ ekziston sipas
ligjeve t& Republikés s& Shqipérisé, e regjistruar
me Vendim té Gjykatés s& Rrethit Tirané nr.
19460, daté 19.05.1998 dhe ¢ regjistruar né
Regiistrin Tregtar Shgiptar mé 17.06.1998 me
numér unik identifikimi (NUIS} J81817006P, me
seli né adresén: Rr. “lsmail Qemali”, Tirang,
Shqipéri, e pérfagésuar né kété Marréveshje nga

2)

Znj. Ermenita Harasani, shtetase shqgiptare,
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holder of ID Card with personal no. H15303195N | linduy mé 03.03.]971 né Tirané, mbajtése e
and Mr. Ervis Mugo, Albanian citizen, born i A(artefé; s¢ Identitetit me nr. Personal
Saranda, on 29.12.1989, holder of ID Card with ﬁlSﬁOi‘a]%N dhe Z. Ervis Muco, shtetas

personal no. 1912291048, duly authorized with

: shf:r!ptat lindur né Sarandé, mé& 29.12.1989,

the Special Power of Attorney No. Rep 851, No™ s ‘fbajtés 1 Kartés s& Identitetit me nr. personal

Kol 354, dated 31.08.2023,
{(hereinafier referred to as the “Chargee™);
together referred to as the “Parties™.

[.  Notary Public, after having examined the
documentation submitted directly by the Parties or by
their representatives, certify that the persons representing
the Parties are adults. with full legal capacity to act. Upon
their free will, the Parties have demanded and agreed to
draw up this Securing Charge Agreement over the Shares

- in the Borrower, according to the laws of the Republic of
Albania upon the following terms and conditions.

Whereas:

{A)Under the common terms agreement (the "CTA")
exceuted on 19 Aprit 2023 between, among others,
KARAVASTA SOLAR SHPK (as Borrower) and the

Chargee  (as  Onshore  Security  Agent and
Commercial Lender), whereby the Chargee, the
Furopean  Bank  for  Reconstruction  and

Development (EBRD) and the International Finance
Corporation (IFC), Privredna Banka Zagreb
Dioni¢ko  Drudtvo and

Intesa Sanpaolo Bank
Albania SHA (hereinafter together referred to as the
"Lenders") and cach Loan Agreements as defined in
the CTA (Loan Agreements means the EBRD Loan
Agreement, JFC Loan Agreement and the
Commercial Loan Agreement) have agreed to grant

the

to the Chargor loans at the aggregate amount not to
EUR 99,000,000 for the purposes of
of the 140 MW solar power plant located

exceed
[inancing

[91229104B, t&¢ autorizuar pérmes Prokurés sé
Posacme nr. 851 354 Kol., daté
31.08.2023,

{n€ vijim referuar si “Barrémarrési”);

Rep., nr.

“Palét”.
Uné, Notert, pasi studiova dokumentacionin e paraqitur
nga Palét apo pérfagésuesit e tyre, vértetoj se personat
qé pérfagésojné Palét jané madhoré, me zotési € ploté
juridike pér t& vepruar. Me vullnetin e tyre € lir&, Palét
kané réné dakord dhe kané kérkuar t& pérgatisin kété
Marréveshje Siguruese mbi Kuotat ¢ Huamarrésit, né
dhe

bashk&risht referuar si

pérputhje me Legjislacionin Shqiptar

rregullave dhe kushteve t& méposhtme:

sipas

Megenése:

(AY Né bazé té marréveshjes s& kushteve te
pérgjithshme ("CTA"), t€ lidhur m& daté 19 Prill
2023, ndér té tjera, KARAVASTA SOLAR SHPK (si
Huamarrés) dhe Barrémarrésit (st Agjent Lokal i
Kolateralit =~ dhe  Huadhéné&s  Tregtar),
Barrémarrési. Banka Evropiane pér Rindértim dhe
Zhvillim (BERZH) dhe Korporata Financiare
Ndérkombétare (IFC), Privredna Banka Zagreb —
Dionigko Drustvo dhe Intesa Sanpacio Bank Albania
SHA (ng vijim referuar  bashkérisht sl
"Huadhénésit") dhe c¢do Marréveshje Huaje, e
pérkufizuar né CTA (Marréveshjet e Huasé
nénkuptojng Marréveshjen ¢ Huasé s&¢ BERZH,
Marréveshjen e Huasg sé& [FC dhe Marréveshjen e
Huasé Tregtare) kené réné dakord t’i japin
Barrédhénésit hua deri né vlerén e pérgjithshme prej
99,000,000 Euro pér qéllime té financimit t& centralit
me energji diellore me kapacitet 140 MV né pjesén

ku
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in  central-west Albania. near

deed (the "Intercreditor Deed") on 19 April ’)023\

(C)yIt is a condition precedent to Financial Close m
accordance with the CTA that the Chargor grants a
securing charge over the existing and any future
Shares of the Chargor in the Borrower, creating a
Security Interest as defined in the CTA and herein
below.

(D) The parties to CTA have agreed that the Chargee will
act as the Onshore Security Agent for and on behalf
ol the Secured Finance Parties and as a creditor of
the Secured Interest.

(E) Under the definition of PDA Direct Agreement
provided in Project Agreement
("PDA"), the security refated statements included in
PIDA Direct shall constitute an
acknowledgement by MIE on any security provided
by the Chargor to the Lenders and, therefore, it wili
be considered as formal notification of the Chargor
to MIE about the security over Shares
Borrower under this Agreement.

Development

Agreement

in the

(Fy PDA Direct Agreement. defined in the PDA, has
been already signed on 12.10.2023 between the
Lenders, MIE and the Chargor.

{G3On the date of signing of this Securing Charge
Agreement, there is no other securing charge created
over the Shares subject to this Securing Charge.

(FH)The Chargor is the owner of the Shares as fully
described in Schedule A hereto.

(1) The Chargor provided to the Chargee with the
resolution of its shareholder that authorises the duly

Karavasta (the [
“Project™). «.;
(B)The Lenders and the Chargee, among others, have
entered into an intercreditor and security sharmn’

prané

.'s;t dhe Barrémarr€si, ndér € tjera, kané

; arréveshje mes tyre si kreditor dhe pér

dhe per(h’_\/rjen bashkerisht ne mjetet ¢ sigurimit te
ée-tyﬂ"f meve {"Marréveshja mes Kreditoréve") mé
19 Prill 2023.

(C) Mbyllia Financiare n& pérputhje me CTA-né
kusht&zohet nga kushti paraprak q& Barrédhénési t&
krijoj€ barré siguruese mbi Kuotat ekzistuese dhe
¢do Kuoté t& ardhshme, t&€ Barrédhénésit tek
Huamarrési, duke krijuar Interesa t& Siguruar / Mjet
Sigurimi Detyrimesh sic pércaktohet né CTA dhe
kétu mé poshté.

(D) Palét e CTA kané réné dakord g& Barrémarrési do
t& veproj€ si Agjent i Kolateralit pér dhe né emér t&
Paléve Financuese t& Siguruara dhe si kreditor i
Interesave te Siguruara.

(E) Sipas Marréveshjes  s&
Drejtpérdrejté € PDA-s€ 1€ parashikuar né
Marreveshjen ¢ Zhvillimit te Projektit (*PDA’),
deklaratat lidhur me kolateralin t& pérfshira né
Marréveshjen e Drejtpérdrejté t& PDA-s& pérbéjné
njohjen nga MIE t& cdo kolaterali t&¢ dhéné nga
Barrédhénési pér Huadhénésit dhe, pér rrjedhojé, kjo
marreveshje do té konsiderohet si njoftimi zyrtar |
Barrédhénésit pér MIE-n lidhur me barren siguruese
mbi Kuotat tek Huamarrési sipas késaj Marréveshje.

(F) Marréveshja e Drejtpérdrejté e PDA-s&, ¢
pérkufizuar né PDA, &sht¢ nénshkruar mé

2.10.2023 ndérmjet Huadhéngsve, MIE-s dhe
Barrédhénésit.
(GYNgé datén e nénshkrimit t& k&saj Marréveshjeje

perkufizimit &

Barre Siguruese, nuk ka asnj& barré siguruese tjetér
t& krijuar mbi Kuotat objekt 1 ké&saj Barre Siguruese.

(H) Barrédhénési Kuotave t&
pérshkruara ne menyre te ploté né Shtojcén A
bashkélidhur késaj Marréveshje.

gshté zotérues |

() Barrédhénési 1 ka paragitur Barrémarrésit

vendimin e ortakut t& tij, pérmes t& cilit &shté
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creation and completion of the Securing Charge over
the existing and any future Shares in the Borrower.

NOW, THEREFORE, in consideration of the mutual
covenants and agreements contained herein, and in the
CTAL it s hereby agreed as follows:

1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION
i.1 Recitals and schedules

The recitals and the schedules to this Securing Charge
Agreement are an essential part of it, binding between the
Parties and their successors, transferees and assigns.

1.2 Definitions

Unless otherwise defined in this Agreement, or the
context otherwise reguires, terms, words and expressions
defined in the CTA shall have the same meaning in this
Agreement. The provisions of Clause 1.1 (Definitions) of
the CTA apply to this Agreement as if set out in this
Agreement in fuli,

The following terms shall have herein the meanings set
forth below:

"Agreement” means this Securing Charge Agreement,
together with the Schedules(s) hereto, and any other
document connected to this agreement and/or CTA,
pursuant which the Chargor grants in favor of the
Chargee a first ranking securing charge over all its
- present and any future Shares in the Borrower.

“Albanian Law™ means the Constitution of the Republic
of Albania and any applicable national or local statute,
ordinance. decree. other law, regulation or secondary
legislation of the Republic of Albania, in force and effect,
duly published in the Official Gazette, and as amended
from time to time for as long as this Agreement will
apply.

awfmguar krijimi dhe kompletnm i rregullt i Barrgs
,S“rcuruése mbl Kuotat e tashme dhe t& ardhshme tek

duke marré parasysh

1. PERKUFIZIMET DHE INTERPRETIMI
1.1 Dispozita hyrése dhe shtojcat

Dispozitat hyrése dhe shtojcat e k&saj Marréveshje
Barre Siguruese jang pjesé thelbésore e saj dhe jané té
detyrueshme pér Palét dhe pasardhésit e tyre, pérfituesit
e transferimit dhe kalimit.

1.2 Pérkufizime

Pérveg rasteve kur pérkufizohen ndryshe né kété
Marréveshje, ose kur konteksti e kérkon ndryshe,
termat, fjalét dhe shprehjet e pérkufizuara né CTA kané
& nj&jtin kuptim edhe né k&w& Marréveshje. Dispozitat
e nenit 1.1 (Pérkufizimet) t& CTA gjejné& zbatim edhe n&
kété Marréveshje njésoj sikur t& ishin p&rkufizuar ne
menyre te ploté né két& Marréveshje.

Termat e méposhtém kang kuptimet e pércaktuara mé
poshté:

"Marréveshje" é&sht€ kjo Marréveshje Barre
Siguruese, bashké me Shtojcen(at) bashkéngjitur saj
dhe ¢do dokument tietér lidhur me k&t¢ marréveshje
dhe/ose CTA-ng, sipas t€ cilés Barrédhénési krijon
barré siguruese t&€ radh&s sé paré n& favor t€
Barrémarrésit mbi t& gjitha Kuotat e tashme dhe t&
ardhshme tek Huamarrési.

"Legjislacioni Shqiptar" &sht&¢ Kushtetuta e
Republikés s€ Shgipérisé dhe te gjithé aktet normative
kombétare apo vendore, udhézimet, dekretet apo akte
t€ tjera ligjore e nénligjore t& Republikés s¢ Shqipérisé,
né fugi dhe zbatim, t€ botuara sipas ligjit né& Fletoren
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“Borrower” means the Albanian registered compaﬁy
KARAVASTA SOLAR SHPK. a company organized and |
existing under the laws of the Republic of Albania,
registered with the Commercial Registry on 20.08.2020
with the unique identification

M02020001J, with its fegal seat at Rr. “Bajram Curri”,

Ndértesa European Trade Center (“ETC”), Kati 14,]

Njésia Administrative nr.2, 1000, Tirana, Albania, which
entered on 19 April 2023 into CTA with the Lenders.

- “Business Day”
 banks are

means a day on which commercial
e open for the transaction of general business in
Albania.

"Collateral™ shall mean all and any of the present and
any future Shares in the Borrower under the ownership of
the Chargor and subject to this Securing Charge
Agreement. existing as at the date hereof and at any time
in the future until the Secured Obligations have been fully
discharged / repaid. located within the territory of the
Republic of Albania. and having an value as described in
the Schedule A attached to this Agreement.

"Enforcement Event” means the occurrence of an
Event of Default which is continuing.

“ERE”™ means the Albanian Energy Regulatory Entity
gstablished by Law no.43/2015
~On Energy Sector Law™, as amended from time to time
and any new replacing law.

"Lien" means any type of fien, including but not limited
to securing charge. financiai collateral, privilege, priority,
attachment, set-off or other
kind or any other
arrangement having the effect of conferring security upon
any segregation of or other
preferential arrangement with respect to, any present or

encumbrance. security

interest of any agreement or

or with respect to, or

future assets, revenues or rights, including any

designation of loss payees or beneficiaries or any similar
arrangement under any insurance policy.

number (NUIS no) |

i

. Zyrtare, me ndryshlmet e heré pas hershme pér sa kohé

qe ‘kgp Marréveshje do té zbatohet.

3 “Huainarresf’ gshté shoqéria e regjistruar shqiptare

AF AVASTA SOLAR SHPK, shoqéri e themeluar dhe
e[S ushtfon aktivitetin ne perputhje me legiislacionin e
Repubilkes sé Shqipérisé, e regjistruar né Regjistrin

,,TIEgtar mé 20.08.2020 me numér unik identifikimi

(NUIS) M02020001J, me seli né adresén Rr.“Bajram
Curri”, Ndértesa European Trade Center (“ETC™), Kati
14, Nj&sia Administrative nr.2, 1000, Tirang, Shqipéri,

¢ cita ka lidhur me Huadhénésit CTA-né daté 19 Prill
2023,

"Dité Pune" &shté njé dit€ né & cilén bankat tregtare
jané t& hapura pér t€ ushtruar aktivitetin e tyre té
pérgjithshém né Shqipéri.

"Kolateral" jané t& giitha Kuotat tek Huamarrési, t&
tashme dhe té ardhshme, né pronési t&¢ Barrédh&nésit
dhe jang objekt i késaj Marréveshje Barre Siguruese, gé
ekzistojng né datén e¢ késaj Marréveshje dhe n& ¢do
moment né té ardhmen deri n€ pérmbushjen / shlyerjen
e ploté t& Detyrimeve té€ Siguruara, q€ ndodhen brenda
territorit t& Republikés s& Shqipérisé dhe kané vierén qé
pérshkruhet né& Shtojegn A  bashkéngjitur késaj
Marréveshje.

"Rasti i Ekzekutimit t& Detyrueshém" &shté ndodhja
e njé Ngjarje Mospérmbushje qé &shi€ e vazhdueshme.
“ERE” &shté Enti Rregullator i Energjisé n& Shqipéri,
i themeluar me ligiin nr.43/2015 “Pér Sektorin e
Energjisé Elektrike”, me ndryshimet e her€ pas
hershme dhe ¢do ligj i ri zEvendésues.

“Barré" &shté ¢do lloj barre, duke pérfshiré pa kufizim
barrén siguruese, privilegjin,
barre tjeter bashkengjitur nje
kolaterali, kompensimin ose mjet sigurimi detyrimesh
e ¢farédo lloji tjetér ose ¢do marréveshje apo kontraté
tjetér qé krijon njé mjet sigurimi detyrimesh mbi ose né
lidhje me, ose ¢do proceduré pér ndarje t€ detyruar ose
marréveshje preferimi né lidhje me aktivet, t€ ardhurat
ose té drejtat e tashme ose t& ardhshme, duke p&rfshiré

kolateralin financiar,

preferimin, pengun,
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“MIE"™ means the Ministry of Infrastructure i 4
Republic of Albania which is the Cong
Authority in the Project Development.
("PDA™) entered into on 31.07.2020. ’ B
"PDA & Final PDA" means the project ‘developmtént
agl ent dated 31.7.2020 and the final agreement dated
31.12.2020 {as amended. supplemented or otherwise
modilied from time to time) respectively entered between
- the Ministry of Infrastructure and Energy (MIE) and the
| Bidder Voltalia SA and the Developer Karavasta Solar
SHPK for the construction of the Solar Plant and the
implementation of the Project.

of

reeme
12.2(

"Registry of Securing Charges" has the meaning given
to it in the Securing Charge Law.

“Release Date” has the meaning given to such term in
Clause 7 of this Agreement.

"Secured Obligations™ means all obligations at any
time due. owing or incurred by the Chargor to any
Secured Finance Party under the Finance Documents,
~including the obligations set out in Clause [23.3]
(Parallel Debt (Covenant to pay the Security Agent)} of
the CTA. whether present or future, actual or contingent
(and whether incurred solely or jointly and whether as
principal or surety or in some other capacity).

"Securing Charge'' means the Securing Charge created
under Clause 2 herein. provided that the term "Securing
Charge" includes any other Securing Charge to be created
under or in accordance with the provisions of this
Agreement.
"Securing Charge Law” means the law of the Republic
of Albania no.8537. dated 18.10.1999, as amended from
time to time or any new replacing law.
“Security Interest” has the meaning given to that term
in the CTA. thus. being a mortgage, charge, pledge, lien
and assignment by way of security, hypothecation or

,- ,}‘
=16 ‘” i¢do péreaktim t€ paguesve ose pérfituesve t& humbjeve
o bse ¢do marréveshje e ngjashme sipas ndonjé police

sigurimi.

“MIE” &shté Ministria e Infrastrukturés dhe Energjisé
e Republikés s& Shqipérisé i cila &sht& Autoriteti
Kontraktues né Marréveshjen e Zhvillimit t& Projektit
(*PDA™) t€ lidhur mé 31.07.2020.

"PDA & PDA Pérfundimtare” &shté marréveshja e
zhvillimit t& projektit daté 31.7.2020 dhe marréveshja
pérfundimtare dat¢ 31.12.2020 (me ndryshimet ose
shtesat ¢ heré pas hershme) t& lidhura pérkat&sisht
ndérmjet Ministris€ s€ Infrastrukturés dhe Energjisé
(MIE) dhe Ofertuesit Voltalia SA dhe Zhvilluesit
Karavasta Solar SHPK pér ndértimin e Impiantit
Diellor dhe zbatimin e Projektit.

"Regjistri i Barréve Siguruese' ka kuptimin qé i jepet
ketij regjistri né Ligjin p&r Barrét Siguruese.

"Data e Clirimit" ka kuptimin q& i jepet k&tij termi né&
nenin 7 1€ k&saj Marréveshje.

"Detyrimet e Siguruara” jané t& gjitha detyrimet e
pagueshme, t& lindura ose t& kryera nga Barrédhénési
kundrejt ¢do Pale Financuese t€ Siguruar sipas
Dokumenteve t& Financimit, duke pérfshiré detyrimete
pércaktuara né nenin [23.3] (Borxhi paralel (Zotimi pér
té paguar Pérfagésuesin e Garancisé)) t&€ CTA-sE,
qoflé & tashme ose té ardhshme, reale ose t&€ mundshme
(pavarésisht nése jané kryer vegmas ose solidarisht dhe
qofté si principal ose garanci ose n& ndonjé& cilési
tjetér).

"Barré Siguruese' &shté Barra Siguruese e krijuar
sipas nenit 2 t& késaj Marréveshje, me kusht g& termi
& pérfshijg ¢do Barré Siguruese
tietér qé do té krijohet né zbatim t€ ose né pérputhje me
dispozitat e k&saj Marréveshje.

"Ligji pér Barrét Siguruese” &shté ligji i Republikés
s& Shqipérisé nr.8537, daté 18.10.1999, me ndryshimet
e heré pas hershme ose ¢do ligj 1 ri z€vendésues.
"Interesa té Siguruara' ose “Mjet Sigurimi
Ekzekutimi Detyrimi” ka kuptimin gé i jepet kétij

"Barré Siguruese"
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s other security interest securing any obfigation of any

wxo

- person or any other agreement or arrangement havmo\a
similar effect. .

"Security Period' means the period beginning or
date hereot and ending on the Release Date.

as held / owned dhe/or to be held / owned by the Chargor.

“Transferee™ is the new purchaser of the Shares as
identified by the Lenders in the course of enforcement of

this Securing Charge.

1.3 Interpretation

1.3.1  Inthis Agreement (as well as in any other Security
Document or document related to this

the contrary

any

Agreement).  unless intention

appears. a reference to:

(1) a "party" refers to the Chargor or the
Chargee as applicable:
(ii) a “person” includes any Albanian or

foreign physical or any legal person, partnership,
state entity or joint-venture, any department or
subdivision of the Republic of Albania, and
includes the successors and permitted assigns or
wransferees of any of these;

(iii)  any Clause, paragraph or Schedule(s) is,
except where expressly stated to the contrary, a
reference to such Clause or paragraph of, or
Scheduie(s) to this Agreement;

(iv)  this Agreement, or any other document,
contract or agreement. includes a reference to this

Agreement  or such contract
agreement as amended. varied or supplemented
from time to time;

(v)
together with the Schedules hereto;

document, or

this Agreement refers to this Agreement

termi

datén

né CTA, pra, qé& mund teJete hipotekg, ngarkim,

tpeno barré dhe kalim me ané t& nje mjeti sigurimi
dettv)lmes
' 'gster‘qe siguron ¢do detyrim t& ¢do personi ose ¢do
Ir veshye apo veprim yetér g€ ka efekt t& ngjash&m.

hipotekimit ose mjet sigurimi detyrimesh

"Peg:!’udha e Kolateralit" éshté periudha g€ fillon ng

e nénshkrimit t&8 késaj Marréveshje dhe

pérfundon né Datén e Clirimit.

“Kuota(t)” jan& t& gjitha kuotat 100% tek Huamarrési
qé¢ mbahen / zot€rohen dhe/ose do € mbahen /
zotérohen nga Barrédhénési.

“Pérfituesi i transferimit” &shté blerési i ri i Kuotave,
i identifikuar nga Huadh&nésit né kuadér t&€ ekzekutimit
& detyruesh&m t& késaj Barre Siguruese.

1.3
1.3.1

Interpretimi

Né kété Marréveshje (st dhe né ¢do Dokument
Kolaterali tjetér ose né ¢do dokument lidhur me
kété Marréveshje), pérvegse kur géllimi i
pérdorimit &shté dukshém 1 ndryshém, njé
referencé pér:

(1) "pale" pérbén referencé pér
Barrédhénésin ose Barrémarrésin, sipas rastit;
(ii) “person” pérfshin ¢do person fizik ose
juridik shqgiptar ose t€ huaj, ortakéri, ent
shtetéror ose ndérmarrje e pérbashkét, dhe ¢do
departament ose nénndarje t&€ Republikés s&
Shqipérisé, dhe pérfshin pasardhésit dhe
trashegimtaret dhe personat t€ ciléve u kané
kaluar & drejtat dhe detyrimet e késaj
Marréveshje;

(iii)  ¢do nen, paragraf ose Shtojcé(at),
pérbén njé referencé pér até nen ose paragraf
ose Shtojcé(at) t€ k&sa; Marréveshje, pérvecse
kur &shté pércaktuar shprehimisht ndryshe;

(iv}  ké&té Marréveshje, ose ¢do dokument
tjetér, kontraté ose marréveshje,
referime kio Marréveshje

pérfshin

te ose  ké&to




1.3.2

1.3.3

1.3.4
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(v
statute. decree or statutory provision includes any .
law. statute, decree or statutory provision which
amends or replaces or has amended or replacéd

and includes any subordinate legis[.@ﬁoh;; E
(including. but without limitation. any instrietion -

or decision of a ministry or other competent
authority) made under anv such law, statute,
decree or statutory provision; and

(vii) “Parties” refers
Chargor and the Chargee.

collectively to the

Where the context requires words importing the
singular shall include the plural and vice versa,
and words importing one gender include all
genders.

Headings in this Agreement are for convenience
of reference only.

In the event of any conflict between any provision
of this Agreement and a Schedule(s) to 1t, the
provisions of this Agreement shall prevail over
that Schedule(s).

SECURING CHARGE

Creation of Securing Charge

For purposes of securing the Secured Obligations, hereby
the Chargor irrevocably creates the Securing Charge over

the Shares of the Chargor starting from the signing date

of

this

Agreement until the full and complete

unconditional discharge / repayment of any and ail of the
Secured Obligations. and registers / perfects by means of
registration at the Securing Charge Registry, a first
ranking Securing Charge over all of such Chargor’s

any law of the Republic of Albania, |-

. dokumente, kontrata ose marréveshje, si¢ mund
& ndryshohen ose shtohen heré pas here;
S 7@) Marréveshie &shté kjo Marréveshje
yashké me Shtojcat bashkéngjitur saj;

/r’(vi) ¢do ligj i Republikés s&€ Shqipérisé, akt
" normativ, dekret ose dispozité normative
pérfshin ¢do ligj, akt normativ, dekret ose
dispozité normative g€ e ndryshon ose
zévendéson ose e ka ndryshuar ose z€vendésuar
at¢ dhe pérfshin ¢do akt nénligjor (duke
pérfshiré, pa kufizim, ¢do udh&zim ose vendim
t& njé ministrie ose autoriteti tjet&r kompetent)
t& nxjerré né zbatim t& ¢do ligji, akti normativ,
dekreti ose dispozite t€ tillé normative; dhe
(vil)  “Palét” jan& bashkérisht Barrédhénési
dhe Barrémarrési.
Nése e kérkon pérmbajtja, fjalét e pérdorura né
numrin njéjés pérfshijné edhe numrin shumés
dhe anasjelltas, dhe fjalét e pérdorura né njé
gjini pérfshiiné t& gjitha gjinité.

1.3.2

1.3.3  Titujt né kété Marréveshje pérdoren vetém pér

géllim orientimi.
1.3.4 Ne rast mospérputhje ndérmjet njé& dispozite t&
késaj Marréveshje dhe njé Shtojce(at) t& saj,
dispozitat e késaj Marréveshje do &
mbizotéroiné mbi dispozitat e asaj Shtojce(at).

2. BARRASIGURUESE

2.1 Krijimi i Barrés Siguruese

Barrédhénési, me géllimin pér t& siguruar Detyrimet e
Siguruara, krijon né ményré t& pakthyeshme Barrén
Siguruese mbi Kuotat e Barrédhéngsit, duke filluar nga
data e nénshkrimit té ké&saj Marréveshje Siguruese deri
n& pérmbushjen / shlverjen e ploté dhe t€ pakushtézuar
té t& gjitha Detyrimeve t& Siguruara, dhe regjistron /
kompleton me ané té regjistrimit n& Regjistrin e
Barréve Siguruese, Barrén Siguruese t€ radhés s& paré
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p'resehrtr and any future Shares (as provided in Schedule A
attached herewith and which constitutes the “Collateral™)
in favour of and for the benefit of the Chargee.

For the avoidance of doubt, it is expressly understood and

confirmed by the Chargor that, the security interest.

constituted by the Securing Charge shatl cover all and any
of the present and any future Shares of the Chargor
existing from time to time and where so ever they may be
located.

Further, upon an Enforcement Event, if the current actual
value of the Securing Charge exceeds what is required for
the Secured Obligations to be maintained and there are
surpius assets. the Chargee may select, in its absolute
discretion. and in its sole discretion. specific Shares over
which it shali exercise / enforce its rights pursuant to this
Agreement and, in particuiar, pursuant to Clause 5 hereof.

- The Chargor undertakes expressly herein that in the case
that there is need for the renewal and/or re-registration of
this Securing Charge Agreement / Securing Charge over
the existing or future Shares of the Chargor, regardless
whether such renewal and/or re-registration is required
by faw or by any contractual related arrangement between
the Parties, the Chargor, or the Chargee upon written
of the Chargor. into, execute,
implement and do is required for the
effectiveness and implementation of such renewal and/or
Charge Agreement /
Securing Charge and will not oppose in whatsoever form

request wiil enter

whatever
re-registration of the Securing

any related required renewal and/or re-registration, and
that will comply with the requirements of the Jaw and/or
any other contractual obligation to satisfy any applicable
that legality, validity.
ellectiveness and enforceability of such renewal and/or

requirement secures  the
re-registration. Notwithstanding any of the provisions
provided in this Agreement, this Agreement constitutes
the formal approval / authorisation of the Chargor

provided to the Chargee to perform, if any to be

,»Barremanesﬂ
. \3} d

PE:t & shmangur dyshimet, kuptohet dhe konfirmohet
shprehimisht nga Barrédhénési se mijeti i sigurimit te

detyrimit 1 dhéné pérmes Barrés Siguruese mbulon té
gjitha dhe ¢do Kuoté te tanishme dhe & ardhshme 1€
Barrédhénésit, ekzistuese heré pas here dhe kudo g€ ato
ndodhen.

Mé tej., me ndodhjen e njé Rasti Ekzekutimi té
Detyrueshém, nése vlera aktuale reale e Barrés
Siguruese tejkalon vlerén e nevojshme qé duhet
mbajtur pér Detyrimet e Siguruara dhe ka tepricé
aktivesh, atéheré Barrémarrési mund t& zgjedh&, sipas
givkimit 18 tij t& vetém dhe absolut, Kuotat mbi t€ cilat
do t& ushtrojé / ekzekutojé t&€ drejtat e ti] né zbatim té
késaj Marréveshje dhe, vecanérisht, sipas nenit 3 t€ saj.

Barrédhénési merr pérsipér shprehimisht ng kété
Marréveshje se, né rast se do t& nevojitet rinovimi
dhe/ose riregjistrimi i késa] Marréveshjeje Siguruese /
Barrés Siguruese mbi Kuotat e tanishme dhe @
ardhshme t& Barrédhénésit,
rinovim dhe/ose riregjistrim kérkohet me ligj ose né
kuadér t& marrédhénieve kontraktuale mes Paléve,
Barrédhénési ose Barrémarrési, me kérkesé me shkrim

pavarésisht nése ky

t¢ Barrédhénésit, do 1€ nénshkruajé, ekzekutojé, zbatojé
dhe bgjé ¢do gjé t& nevojshme pér krverien e kétij
dhe/ose riregjistrimi  t& Marréveshjes
Siguruese / Barrés Siguruese dhe nuk do 1@
kundé&rshtojé né asnjé Hoj forme asnjé rinovim dhe/ose

rinovimi

riregjistrim t& nevojshém, si dhe do & respektojé
kérkesat e ligjit dhe/ose detyrimet e tjera kontraktuale
pér t& pérmbushur ¢do kérkesé 1€ zbatueshme qé
garanton ligjshméring, viefshméring, efektivitetin dhe
zbatueshméring e kétij rinovimi dhe/ose riregjistrimi.
Pavarésisht dispozitave & parashikuara né keté

Marréveshje, kjo Marréveshje pérb&n miratimin /
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performed by the Chargee, with any public authority
and/or any other private party any procedure for the
registration. perfection, reregistration, maintenance,
enforcement, etc., of the Securing Charge. In the case that
a specific written power of attorney and/or authorisation
will be required, the Chargor is obliged to issue such
power of attorney and/or authorisation to the Chargee
within and not later than 3 (three) calendar days from the
request of the Chargee.

3. SECURED OBLIGATIONS

The Securing Charge is granted as first ranking security
for Shares and until the fuli discharge / repayment of the
| Secured Obligations. The Securing Charge shall not be
reduced in any way by reason of any partial settiement of
the Secured Obligations and shali have full effect
regardless of the provision of any other guarantee or
security that might have been or might be furnished in
any way or respect and by any person to the Chargee.

4. COMPLETION OF THE SECURING
CHARGE

4.1 General obligation

- The Chargor hereby agrees and undertakes on the signing
date of this Agreement that a PDA Direct Agreement, as
defined in PDA, is signed between the Lenders, the
Borrower and MIE and that the entering into PDA Direct
Agreement constitutes an acknowledgement by MIE on
any security over the Shares in the Borrower provided by
the Chargor to the Lenders and a notification to MIE in
compliance with Clause 9.3 of PDA.

To aveid any misinterpretation, this Agreement is
effective as of the date of signing. After the approvai from
ERIE. upon the registration certificate from the Registry
of Securing Charge, as per above, the Securing Charge

autonzlmm zyriar te Barredhenesn qé 1 jepet
Bar remar@gt pér t& kryer, nése do t€ jet€ nevoja qé t&
kryheti ga“Barrémarrési, prand ¢do autoriteti publik
dhe/os_}é prang paléve té tjera private ¢do proceduré
lidhup_.: me/f“egjistrimin, kompletimin, riregjistrimin,
ruajtjenr..ekzekutimin, etj., ¢ Barrés Siguruese. Né rast
se kérkohet prokuré dhe/ose autorizim specifik me
shkrim, Barrédhénési éshté [ detyruar t€ l€shojé
prokurén dhe/ose autorizimin pér Barrémarré&sin brenda
dhe jo me vone se 3 (tre) ditésh kalendarike nga kérkesa
¢ Barrémarrésit.

3. DETYRIMET E SIGURUARA

Barra Siguruese jepet si garanci e radhés sé& par€ mbi
Kuotat dhe deri n& pérmbushjen / shlyerjen e ploté t&
Detyrimeve t& Siguruara. Barra Siguruese nuk do t€
reduktohet né asnjé ményré pér arsye t€ shlyerjes sé
pjesshme & Detyrimeve t€ Siguruara, dhe do t€ keté
efekt t& ploté pavarésisht ndonj& mijeti sigurimi
detyrimesh tjetér ¢ mund t'i jeté dhéné ose mund t'i
jepet Barrémarrésit né ¢do ményré ose aspekt nga ¢do
person.

4 KXOMPLETIMI I BARRES SIGURUESE

4.1 Detyrimi i pérgjithshém

Barrédhénési bie dakord dhe merr pérsipér né datén e
nénshkrimit t& késaj Marréveshje se njé Marréveshje e
Drejtpérdrejté PDA, sipas pérkufizimit n& PDA, gshté
nénshkruar ndérmjet Huadhénésve, Huamarrésit dhe
MIE-s dhe se lidhja e Marréveshjes sé Drejtpérdre|jté
PDA pérbén njohjen nga MIE & ¢do mjeti sigurimi
detyrimesh mbi Kuotat tek Huamarrgsi, t& dhéné nga
Barrédhénési pér Huadhénésit dhe njoftim pér Mlk-n
né pérputhje me nenin 9.3 t&€ PDA-sE.

Pér té shmangur ¢do keginterpretim. kjo Marréveshje
hyn né fugi né datén e nénshkrimit. Pas miratimit nga
ERE, me marrjen e certifikatés sé regjistrimit nga
Regjistri i Barréve Siguruese, si mé sipér, Barra
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as duly perfected.

All rights of the Chargee under this Agreement, ~al

Chargor hereunder shall be absolute and their validity and
existence are autonomous and independent from any
modification of the CTA or any other Finance Documents
or any part and/or provision thercof or obligations
provided for and regulated thereunder.

The Chargee undertakes herein to execute, deliver,
register and file any document at the Registry of Securing
Charges for the Securing Charge over all present and any
future Shares created by this Agreement in a manner
satisfactory to the requirements of the law and this
Agreement. Any amount of all costs and expenses
{including legal fees and notarial fees) reasonably
by connection with the
registration. perfection, maintenance, reappraisal of the

incurred the Chargee in
Shares (such reappraisal performed by the appraiser as
agreed herein under Clause 4.2.5), reregistration, etc., of
the Securing Charge or the preservation of any rights
under the Securing Charge under this Agreement, shall be
compensated by the Chargor and the latter shall hold the

Chargec harmiess in respect of such costs and expenses.

When requested by the Chargee, the Chargor hereby
irrevocably and unconditionally undertakes to execute,

deliver, register and file any document in a manner
satisfactory to the Chargee, to the requirements of the law

and this Agreement. for the Securing Charge over all
present and any future Shares created by this Agreement
at the Registry of Securing Charges. And, in this later
case. the Chargee has the right to receive from the
Chargor the duly executed originals, together with any
document. recording, filing, notification, registration,
notarisation ot other evidence required. in the opinion of
for the creation, validity,

the Chargee. registration,

perfection or priority, re-registration, maintenance and

I
security interests created hereby and ali obligations-af the: | =

omrue$e mbi té Jitha Kuotat té tashme dhe ¢cdo Kuoté
ef;atdhsbme konsiderohet e kompletuar rregullisht.

Te aijha t&¢ drejtat e Barrémarrésit sipas késaj
f{darrevesh]e t& gjitha mjetet e sigurimit te detyrimeve
= kruuar pérmes késaj Marréveshje dhe t& gjitha
detyrimet e Barrédhénésit qé burojné nga kjo
Marréveshje jané absolute dhe vlefshméria dhe
ekzistenca e tyre jané autonome dhe t€ pavarura nga
¢do ndryshim né CTA ose né Dokumentet e tjera t&
Financimit ose né pjesé dhe/ose dispozita (& caktuara t€
tyre, ose nga ¢do detyrim i parashikuar né to dhe i

rregulluar né zbatim té€ tyre.

Barrémarrési merr pérsipér, né k&g Marréveshje. &
nénshkruajé, dorézojé, regiistrojé dhe depozitojé né
Regjistrin e Barréve Siguruese g¢do dokument pér
regjistrimin e Barrés Siguruese mbi t€ gjitha Kuotat t&
tashme dhe t& ardhshme té krijuar p&rmes késaj
Marréveshje, né ményré té tille q¢ € pérmbushe
kérkesat e ligjit dhe t& késaj Marréveshje. Viera e t€
gjitha kostove dhe shpenzimeve (p&rfshiré tarifat
ligjore dhe tarifat noteriale) t& kryera né ményré t€
arsyeshme nga Barrémarrési né lidhje me regjistrimin,
Kuotave
(rivlergsim, i cili kryhet nga vlerésuesi, si¢ dakordohet

kompletimin, ruajtjen, rivierésimin ¢
né nenin 4.2.5 t& késaj Marréveshje), riregjistrimin, etj.,
e Barrés Siguruese ose ruajtjen e ¢do t& drejte sipas
Barrés Siguruese sipas késaj Marréveshjeje, do t€
kompensohet nga Barrédhéngsi dhe ky i fundit do ta
mbajé Barrémarrésin € démshpérblyer né lidhje me
k&to kosto dhe shpenzime.

Kur i kérkohet nga Barrémarrési, Barrédhénési merr
pérsipér né ményré t& pakthyeshme dhe t& pakushtézuar
t& nénshkruajé, dorézojé, regjistrojé dhe depozitojé ¢do
dokument, ményré
Barrémarrésin dhe né pérmbushje t& kérkesave 1€ ligjit
dhe t& késaj Marréveshjeje, pér regjisttimin e Barr€s

Siguruese mbi t& gjitha Kuotat t€ tashme dhe 1€

né t¢  mjaftueshme  pér

ardhshme & krijuar pérmes késaj Marréveshje, né
Regiistrin e Barréve Siguruese. Dhe, né ket rast t€

fundit, Barrémarrési

ka té dreitg t& marré nga
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- protection. of the Securing Charge over all present and

any future Shares.

4.2 Specific steps to be taken

4.2.1 Upon signing of this Agreement and no later than

10 (ten) Business Days after the receipt of the
ERE. the Chargee,
authorised expressly through this Agreement or a
special written power of attorney or authorisation,
if necessary, to be issued by the Chargor to the
Chargee, shall apply to the Registry of Securing
Charges for the registration of the Securing Charge
created under this Agreement over the Shares,
stated in Schedule A, to perform registration in
accordance with the Securing Charge Law by way
of filing as required by the faw and the online
system of Registry of Securing Charge.

writien  approval  from

4.2.2  Notwithstanding the provision in clause 4.2.1
above. after the signing of this Agreement and after
the receipt of the written approval from ERE, upon
writlen request of the Chargee, the Chargor will
registration of the Securing Charge
following the requirements and the procedure as

perform

provided in the Securing Charge Law. In this case,
after the application for the registration of the
Securing Charge and after this Agreement will be
fiied with the Registry of Securing Charge, but no
later than 5 (five) Business Days upon thereafter,
the Chargor shall notify the Chargee of the
Securing Charge registered over the Shares, as
stated in Schedule A attached
herewith, of Securing Charge, by

respectively
with Registry
sending a written notification in the form and
substance satisfactory to the Chargee and the

kopiet origjinale t€ nénshkruara
bﬁht sé bashku me ¢do dokument, protokollim,
dépozmm n‘}oftsm regjistrim, noterizim dhe déshmi t&
tjefd té aevf)jshme sipas gjvkimit t& Barrémarr&sit, pér
kmgxm—m “vlefshméring, regjistrimin, kompletimin ose
mbirenditjen. riregjistrimin, ruajtjen dhe mbrojtjen e
Barrés Siguruese mbi t& gjitha Kuotat ¢ tashme dhe t&
ardhshme.

4.2 Hapat specifik pér £'u ndérmarré

4.2.1 Pas nénshkrimit t& k&saj Marréveshje dhe jo mé
voné se 10 {dhjetd) Dité Pune nga marrja e
miratimit me shkrim nga ERE, Barrémarrési, 1
autorizuar shprehimisht pérmes késaj
Marréveshje ose me Prokuré t& Posagme ose
autorizim me shkrim. nése do t& jeté e nevojshme,
pér t'u léshuar nga pér
Barrémarrésin, do t& aplikojé prang Regjistrit t&

Barrédhénési

Barréve Siguruese pér regjistrimin e Barrés
Siguruese t& krijuar me kété Marréveshje mbi
Kuotat e pércaktuara né Shtojcén A, pér t& kryer
regjistrimin né pérputhje me Ligjin pér Barrét
Siguruese, népérmjet depozitimit t& kérkuar nga
ligii dhe sistemi online i Regjistrit t& Barréve
Siguruese.

4.2.2 Pavarésisht dispozités né nenin 4.2.1 mé sipér, pas
nénshkrimit t& késa] Marréveshje dhe pas
marrjes & miratimit me shkrim nga ERE, me
kérkese me  shkrim ¢ Barrémarrésit,

Barrédhénési do t& kryeié regjistrimin ¢ Barrés

Siguruese duke ndjekur kérkesat dhe procedurén

té parashikuara né Ligjin pér Barrét Siguruese.

NE kété rvast, pas aplikimit pér regjistrimin ¢

Barrés Siguruese dhe pasi kjo Marréveshje 1€

jeté depozituar prané Regjistrit € DBarréve

Siguruese, por jo mé vong se 5 (pesé) Dité Pune,

Barrédhénési njofton Barrémarrésin p&r Barrén

Siguruese t& regjistruar mbi Kuotat e pércaktuara

né Shtojcén | bashkéngjitur késaj Marréveshje,

né Regjistrin e Barréve Siguruese, duke i dérguar
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evidence of registration as issued by the Registry
of Securing Charge.

4.2.3 The Chargor being under the ERE regulatory
regime, afier the signing of this Agreement, shall
receive the prior approval of ERE by applying in
to ERE within 3 (three) days from the
of this Agreement, by sending a written
request to ERE through registered mail (in Albanian
Marrje®) to comply with ERE
no.235 dated 26.11.2021 “On the
“Regulation on the procedures and
terms for the granting of authorisation from ERE,
for the change of legal status of the licensee(s),
change of shareholder who controls the interests of
the Jicensee and the piacement of the shares of the
shareholder

writing

signing

“Laimérim
Reguiation
approval of

interests of the
ficensee. as means to secure the repayment of
Once the ERE
approval is issued and it is notified officially to the
Chargor, the latter has the obligation to provide to
the Chargee, within 3 (three} days from the date of
receipt of the formal approval of ERE, the notarised
copies of the documents evidencing that the
required procedure for approval by ERE is duly
exhausted this Charge
Agreement. Notwithstanding the above, the Parties
consent herein that the procedure for the approval

who controls the

obligations to the third parties™.

regarding Securing

by ERE of this Securing Charge over the existing
and any future Shares of the Chargor does not
represent a legal requirement for the completion
and/or perfection of the Securing Charge, but it is
required to comply with the regulatory regime of
ERE given that the Chargor is a licensee duly
licensed by ERE.
4.2.4 The Parties agree herein that any future Shares will
be registered with the Registry of Securing Charge and
that this registration will be made by the Chargee
immediately and once the ownership title of these future

njoftim me shkrim né forme dhe pérmbajtje t&
pranueshme pér Barrémarrésin dhe déshminé e
regjisteimit € léshuara nga Regjistri i Barréve

brenda 3 (tre) ditdéve nga nénshkrimi i kesaj
Marréveshje, duke i dérguar ERE-s kérkesé me
shkrim me posté me ‘Lajmérim Marrje’, né
zbatim té Rregullores s€ ERE-s nr.235, daté
26.11.2021
procedurat dhe afatet pér dhénien e autorizimit
nga ERE pér ndryshimin e statusit higjor € t&
licencuarit, ndryshimin e ortakut/aksionarit qé
kontrollon interesat e t& licencuarit dhe vendosjen
¢ kuotave/aksioneve té ortakut/aksionarit qé
kontrollon interesat e t& licencuarit si mjete pér

“Pér miratimin ¢ “Rregullores pér

garantimin e p&rmbushjes sé detyrimit/eve ndaj t&
tretéve”. Pasi t& jepet miratimi i ERE-s dhe t’i
njoftohet zyrtarisht Barrédhénésit, ky i fundit ka
detyrimin Ui japé Barrémarr&sit brenda 3 (tre)
ditésh nga data e margjes s& miratimit zyrtar t€
ERE-s, kopjet e noterizuara t€ dokumenteve g€
vértetojné procedura e nevojshme pér
miratimin e ERE-s &sht kryer rregullisht né
lidhje me  kété Siguruese.
Pavarésisht sa mé sipér, Palét pranojné né kété
Marréveshje, se procedura pér miratimin nga
ERE té ké&saj Barre Siguruese mbi Kuotat e
tashme ose ¢ ardhshme t& Barrédhénésit, nuk
pérbén kérkesé ligjore pér kompletimin e Barrés
Siguruese, por nevojitet pér t& respektuar regjimin
rregullator t&¢ ERE-s duke qené se Barrédhénési

s€

Marréveshje

&shtg i licencuar nga ERE.
4.2.4 Paldt bien dakord n& kété Marréveshje q& ¢do
Kuoté e ardhshme do & regjistrohet né Regjistrin
e Barréve Siguruese dhe regjistrimi do t& bé&het
menjéheré  dhe  pasi

nga  Barrémarrési
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Shares stands with the Chargor, following the procedure
as required by the Securing Charge Law.

4.2.5 The Parties agree herein that the Shares subject to
this Securing Charge, to the extent applicable to tl}e
Shares, will be subject to reappraisal subject to the

TN

foliowings:

(1) First reappraisal wiil be performed not earlier than-4
(four) years after the signing date of this Securing Charge

Agreement.

- {11} The Security Agent / Chargee has the right to request
in writing the reappraisal of Shares every 3 (three) years.
The reappraisal will be performed only upon written
request of the Security Agent/ Chargee.

Notwithstanding the above paragraphs (i) and (it} herein
above in this clause 4.2.5, the Security Agent / Chargee
may request & reappraisal at any time upon the occurrence
of an Event of Defauit.

(iii} The Chargor can choose an appraiser from the list of
pre-agreed entities (such list to be provided by Security
. Agent / Chargee) or from a different entity subject to the
prior written consent of the Security Agent / Chargee.
The Chargor has the obligation to cooperate with the
appraiser and provide all the relevant documents and to
provide access to all relevant Shares, etc.

{iv) The Chargor has the obligation to provide to the
Agent the Share or the list of Shares, as
applicabie. with their relevant updated values that are

Security

subject to this Securing Charge.

5. OCCURRENCE OF AN ENFORCEMENT
EVENT

5.1 Enforcement of Securing Charge

5.1.1  The Chargor consents herein without reservation

that upon the occurrence of an Enforcement Event

Barrédhénisi t& keté titullin i pronésisé mbi kéto

2 v Kuota 18 ardhshme, duke ndjekur procedurén e

,,:.kétkuar nga Ligji p&r Barrét Siguruese.

42:5 Péi@t bien dakord né kété Marréveshje se Kuotat

i: obJeEd i késaj Marréveshje Siguruese do t& jeng

j Obje’rkt rivierésimi si mé poshtg, n€ masén e

zb‘atueshme pér Kuotat:

MQ)R"'vleres:ml i paré do t& kryhet jo mé paré€ se 4 (katér)
viet nga data e nénshkrimit té késaj Marréveshje
Barré Siguruese.

(iiy Agjenti i Kolateralit / Barrémarr&si ka t& drejté té
kérkojé me shkrim rivlerésimin e Kuotave ¢do 3
(tre) vjet. Rivlerésimi do t& kryhet vetém me
kérkesé me shkrim nga Agjenti i Kolateralit /
Barrémarrési.

Pavarésisht paragraféve (i) dhe (ii) mé sipér né& kété nen
42.5, Agjenti i Kolateralit / Barrémarrési mund t€
kérkojé kryerjen e rivlerésimit né ¢do koh& né rast se
ndodh njé Ngjarje Mospérmbushje.

(iii) Barrédhénési mund t€ zgjedhé vlerésuesin nga lista
e subjekteve 1€ miratuara paraprakisht (listé e cila
vendoset né dispozicion nga Agjenti i Kolateralit
/ Barrémarrési) ose njé vier€sues tjetér i cili i
nénshtrohet miratimit paraprak me shkrim té€
Agjenti i Kolateralit / Barrémarrési. Barrédhénési
ka detyrimin t& bashk&punojé me vlerésuesin dhe

gjithé
dokumentacionin pérkatés dhe t¢ japé akses né t&
giitha Kuotat, etj.

(iv) Barrédhénési ka detyrimin Ui japé Agjenti i
Kolateralit / Barrémarrésit Kuotén ose listén e

@ vendosé né  dispozicion &

Kuotave, sipas rastit, me vlerat e tyre pérkatése t&

pérditésuara, q& jané objekt i késaj DBarre
Siguruese.
5. NDODHJA E RASTIT TE EKZEKUTIMIT TE
DETYRUESHEM
5.1 Ekzekutimi i Barrés Siguruese
5.1.1 Barrédhénési pranon pa rezerva se me ndodhjen

e nié Rasti Ekzekutimi t& Detyrueshém dhe n&
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and at any time thereafter, but in any case not
before ERE having granted its approval to the
creation of the security under this Securing
Charge Agreement pursuant to Clause 4.2.3
(Specific Steps to be taken) herein above, the
Chargee, on the basis of this Agreement or of a
special Power of Attorney issued by the Chargor

to the Chargee, shall have, in addition to any [+
rights or remedies it may be entitled to under this-|.

Agreement or Albanian Law, without having the
need for any further approvai/consent of ERE,
except that which has to be received as provided
under Clause 5.1.1(e) herein below, the right to
declare immediately due and payable all of the
Secured Obligations, to start and finalise the
enforcement of this security and collect all or part
of the Secured Obligations including court costs,
lawyers™ fees and other legal expenses, and all
rights and remedies of a Chargee under the
Securing Charge Law.

The Chargor acknowledges that this Agreement
constitutes a "Securing Charge Agreement” for
the purposes of Articie 2 of the Securing Charge
Law and an "executive title" for the purposes of
the Albanian Law and is subject to enforcement
pursuant to the provisions of the Article 31 of the
Securing Charge Law.

In particular, upon or after the occurrence of an
Enforcement Event, the Chargee may, in addition
to any other rights and remedies it may have by
operation of law:

{a) Retain alt or any part of the Collateral in
satisfaction of the Secured Obligations
then due but unpaid as provided by the
Securing Charge Law.

¢do moment mé pas pot né ¢do rast jo pérpara
se ERE t& keté dh&né miratimin pér krijimin e

v mjetit te sigurimit te detyrimit sipas késaj

"Marreveshje Barre Siguruese né zbatim té nenit
"21('7*3 (Hapat Specifik pér t'u ndérmarrg) mé
sipdr, Barrémarrési, né bazé (& késaj
Ma"’;réveshje ose t& Prokurés sé¢ Posagcme té
:_-.___'" l#shuar nga Barrédhénési pér Barrémarrésin, ka

RISt drejté. krahas t€ drejtave ose mjeteve ligjore

g€ mund t€ g&€zoj€ sipas ké&saj Marréveshje ose
né bazé t€ Legjislacionit Shqgiptar, pa gené
nevoja t&€ marré miratimin/p€lgimin e ERE-s,
pérvec miratimit qé duhet t€ merret né zbatim té
nenit 5.1.1(e) mé posht€, t& deklarojé t& gjitha
Detyrimet e Siguruara t€ prapambetura dhe té
pagueshme menjéherd, t& nisé dhe finalizojé
ckzekutimin e detyrueshém t€ késa) Barre
Siguruese, dhe t& ark&tojé té gjitha ose nj& pjesé
t& Detyrimeve té Siguruara, duke pérfshiré,
shpenzimet gjyqésore, tarifat e avokatéve dhe
shpenzimet e tjera ligjore, dhe t& gjitha té drejtat
dhe mjetet ligjore t& Barrémarrésit sipas Ligjit
pér Barrét Siguruese.

Barrédh&nési njeh dhe pranon se Kkjo
Marréveshje konsiderohet "Marréveshje Barre
Siguruese” pér géllime t& nenit 2 t& Ligjit pér
Barrét Siguruese dhe &shté “titull ekzekutiv”
pér qéllime t& Legjislacionit Shqiptar dhe &shté
objekt ekzekutimi né zbatim t& dispozitave t€
nenit 31 t& Ligjit pér Barrét Siguruese.

NE& vecanti, me ndodhjen e njé Rasti Ekzekutimi
t& Detyrueshém ose mé pas, Barrémarrési,
krahas t& drejtave dhe mjeteve ligjore g€ mund
t& g&zojé né bazé t€ ligjit, mundet:

(a) T& mbajé & gjithé ose njé pjesé 1€ Kolateralit
pér pérmbushjen e Detyrimeve t&€ Siguruara, t&
maturuara por nuk jané paguar, sig¢
parashikohet nga Ligji pér Barrét Siguruese.
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() " Seize. collect, borrow
money on the security of, release to third
parties, or with the
Collateral or any part thereof in such
manner, upon such terms and conditions
and at such time or times as permitted by
Securing Charge Law; and may charge on

behalf and pay to others

realize, transfer,

otherwise deal

1ts  own

reasonable sums for expenses incurred

and for services rendered in connection
with collecting,  realizing.
borrowing, on the security of selling or
obtaining payment of the Collaterai and
may add the amount of such sums to
indebtedness of the Chargor to the
Chargee.

{c) Proceed to enforce payment and exercise
any of the rights and remedies of the
Chargee provided for in the Securing
Charge Law, as well as any and all other

seizing,

rights and remedies possessed by the
Chargee that are not disallowed by any
law of the Republic of Albania.
{(d) Upon the request of the Chargee, the Chargor
shall transfer or assign the Securing Charge
partially or totally to any third party in accordance
with proceedings under the Securing Charge Law.
The proceeds realized from this transfer shall be
transferred to the Chargee, which shall maintain
its privilege the Collateral herein
described.
(e) Upon the request of the Chargee, the Chargor
shail at any time submit the notification to and

rights over

receive approval by ERE on the new purchaser of
the Shares as identified by the Lenders. In
addition, the Chargor unconditionally and
irrevocably accepts and undertakes herein that the
Chargee will be authorized and entitled:

(b} T¢ sekuestrojé, arkétojé, reahsze, transferojé,
marr€ hua bazuar ne Kolateral, ta ¢lirojé até te
& tret€ ose t& kryeje veprime t€ tjera me
Keiateralm ose pjes€ t€ tij, sipas ményrés,
k %F}t’e\{e dhe afateve qé lejohen nga Ligji pér
'*al‘ret gwuruese dhe mund t&€ ngarkojé né

I 1€ \ret dhe t'u paguajé t€ tjeréve shuma t&

sherb?r;let ¢ kryvera né lidhje me sekuestrimin,

mwarlietimm realizimin, huamarrjen, mbi mejtin
e sigurimit te detyrimit te shitjes ose marrjes sé
pagesés sé Kolateralit dhe kéto shuma mund t’i
shtojé me vleren e detyrimit t&€ Barrédhénésit
ndaj Barrémarrésit.

(c) Té vijojé me ekzekutimin e pagesés dhe
ushtrimin e t& drejtave dhe mjeteve ligjore t&
Barrémarrésit t& parashikuara né Ligjin pér
Barrét Siguruese, si dhe t& gjitha t€ drejtave
dhe mijeteve té tjera ligjore q& Barrémarrési
gézon dhe gé nuk ndalohen nga ligjet e tjera t€
Republikés s& Shqipérisé.

(d) Me kérkesé t& Barrgmarrésit, Barrédhénési
transferon ose cedon Barrén Siguruese
plotésisht ose pjesérisht te & treté, né pérputhje
me procedurat e parashikuara nga Ligji pér
Barrét Siguruese. T¢€ ardhurat e realizuara nga
ky transferim i kalojng& Barrémarrésit, i cihi
gézon té drejtat e privilegjit mbi Kolateralin e
pérshkruar né kété Marréveshje.

() Me kérkesé t¢é Barrmarrésit, né ¢do kohé
Barrédhénési dérgon njoftimin tek ERE dhe
merr miratimin prej saj pér bler&sin e ri t€
Kuotave, t& identifikuar nga Huadhénésit.
Gjithashtu, Barrédhéngsi pranon dhe merr
pérsipér né ményré t& pakthyeshme dhe (€
pakushtézuar p&rmes ké&saj Marréveshje se
Barrémarrési &shté i autorizuar dhe gézon €
dreitén:
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(i) to serve such notice to ERE on behalf
of the Chargor if such notice has not been
delivered by the Chargor. and

(ii) to follow & exhaust all procedures /
requirements for ensuring / obtaining the above
stated approval from ERE.

(f) After becoming aware of the Enforcement

Event, the Chargee shall apply to ERE for its
approval of the potential Transferee as identified
by the Lender(s) in the course of the enforcement
of the Securing Charge over the Shares and,
thereafter, obtain such approval from ERE within
the relevant applicable deadlines applicable to
ERE. unless such period is extended by law with
the prior consent of the Chargee given in its sole
discretion. and provide copies of documents
evidencing such application and a copy of ERE
the Chargor. This Agreement
constitutes the written authorisation or power of

approval  to

attorney from the Chargor to the Chargee vesting
the latter with all the power to apply to ERE,
obtain approval. etc., as may be required for the
effective enforcement of the Securing Charge.
Notwithstanding the above, if specificaliy
required by taw, the Chargor issues the written
authorisation or Power of Attorney to the Chargee
to authorise the Chargee to exhaust the above
stated procedure with ERE in the Enforcement

[Zvent.

The Chargor hereby consents herein and without
reservation the enforcement of the Securing
Charge as provided herein and in the relevant
applicable provision of Albanian legislation and

also the sale and transfer of the Collateral (or any

5.1.2 Barrédhénési

] Baﬁredhenesn né rast se nj& njoftim i
; tl“? nuk 1 dérgohet ERE-s nga
.o Bafrédhénési, dhe

i) QU:? ndjeké dhe pérmbushé & gjitha
- procedurat / kérkesat pér marrjen /

sigurimin e miratimit t&¢ ERE-s t&

pércaktuar mé sipér.

(f) Pasit& marr€ dijeni pér Rastin e Ekzekutimit t&
Detyrueshém, Barrémarrési do t€ aplikojé
prané ERE-s pér t& marré miratimin pér
Pérfituesin ¢ mundshém te transferimit ku do
t& kryet transferimi, t& identifikuar nga
Huadhénési(it) né kuadér t€ ekzekutimit €
detyruesh&m t& Barr&s Siguruese mbi Kuotat
dhe né vijim do & marré autorizimin nga ERE
brenda afatit pérkatés t& zbatueshém pér ERE-
n, pérveg rastit kur kjo periudhé zgjatet me ligj,
me miratimin paraprak t& Barrémarrgsit sipas
givkimit t& tij t& vetém, dhe do t'i japé
Barrédhénésit  kopje
provojné se éshté béré aplikimi dhe njé kopje
& miratimit t& ERE-s. Kjo Marréveshje pérbén
autorizim dhe prokuré me shkrim nga

Barrémarrésin, me

t¢ dokumenteve qé

Barrédhénési  pér
autorizimin ¢ ploté t& kétij t& fundit pér €
aplikuar pran& ERE-s, pér t€ marr€ miratimin,
etj.. sic mund t& kérkohet p&r ekzekutimin
efektiv t& Barrés Siguruese. Pavarésisht sa mé
sipér, nése kérkohet specifikisht nga ligji,
Barrédhénési i jep Barrémarrésit autorizim me
shkrim ose Prokuré t& Posagme, ku e autorizon
Barrémarrésin  t&8 ndjeké dhe t© kryejé
procedurén e mésipérme prané LERE-s né
Rastin e Ekzekutimit t& Detyrueshém.

jep miratimin pé&rmes késaj
Marréveshje dhe pa rezerva, pér ekzekutimin e
Barrés Siguruese té parashikuar né k&t
Marréveshje dhe pér zbatimin e dispozitave
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Whéi"i‘-thereof) in the event of enforcement of the
Securing Charge and the Chargor hereby consents
the release, to the fullest extent permitted by law,
any pre-emption right or any right of revocation
or any other right that would impede the
enforcement of this and with respect to the
Collateral. In the case that the Chargee should
seek to enforce the Securing Charge pursuant to
this Clause 5.1, the Chargor shall, at its own
expense, render forthwith all assistance necessary
to facilitate the prompt enforcement of the
Seccuring Charge. Notwithstanding the above. if
the Parties will agree in writing that the sale will
be made by the Chargor, the Chargee will provide
the written consent in advance prior to the
execution of the sale by the Chargor.

3.1.3  Any amount of all costs and expenses (including
legal fees) reasonably incurred by the Chargee in
connection with the enforcement of the Securing
Charge or the preservation of any rights under this
Agreement, shall be indemnified by the Chargor
and the latter shal! hold the Chargee harmiess in
respect of such costs and expenses. The Chargee's
claim{s) to be indemnified in respect of the costs
and expenses associating the enforcement shali be
part of the Secured Obligations and thelr
compensation will be received through and as part
ol the enforcement of this Agreement.

6 APPLICATION OF PROCEEDS

The proceeds of enforcement of the Securing Charge

5.1.3

6

pérkatése t& Leajlslamomt Shqlptar si dhe pér
shitjen dhetransferimin e Kolateralit (ose t& gdo
pjese t& ’ug) na rast ekzekutimi t& detyrueshém
Smur‘uese dhe Barrédhénési pérmes
:arreveshje heg doré, né masén
msz m}ﬂé e le]ual me ligj, nga ¢ drejta e

_ pazabiérjes asé ¢do e drejté revokimi ose nga
Cdo. e idrejte tjetér g€ do t€ pengonte

ekzekutimin e ké&tij dhe né lidhje me k&
Kolateral, N& rast se Barrémarrési do t& kérkojé
t& ekzekutojé Barrén Siguruese né zbatim t€
kétij neni 5.1, atéheré Barrédhénési do t& ofrojé
& gjithé mbéshtetjen e nevojshme, me
shpenzimet e tij, pér t& lehtésuar ekzekutimin e
menjéhershém t& Barrés Siguruese. Pavarésisht
sa mé sipér, nése Palét do t& bien dakord me
shkrim se shitia do & kryhet nga veté
Barrédhénési, atéheré Barrémarrési do t€ japé
miratimin  paraprak me shkrim pé€rpara
ekzekutimit té shities nga Barrédhénési.

Viera e té gjitha kostove dhe shpenzimeve
(pérfshiré tarifat ligjore) € kryera n€ ményré t&
arsyeshme nga Barrémarrési n€ lidhje me
ekzekutimin e Barrés Siguruese ose ruajtjen e té
drejtave sipas késaj Marréveshje do t€
rimbursohet nga Barrédhénési dhe ky i funditdo
ta mbajé Barrémarrésin t& démshpérblyer né
lidhje me ko kosto dhe shpenzime.
Kérkesa(at) e Barrémarrésit pér kompensim né
fidhje me kéto kosto dhe shpenzime lidhur me
ekzekutimin, do t& jeté pjesé e Detyrimeve t&
Siguruara dhe kompensimi i tyre do t€ merret
pérmes dhe si pjesé e ekzekutimit t& kesaj
Marréveshje.

PERDORIMI I TE ARDHURAVE

Té ardhurat nga ekzekutimi i Barrés Siguruese do t'i
 shall be paid to the Chargee for application in accordance | paguhen Barrémarrésit pér t'u pérdorur né perputhje me




.

with the provisions of the CTA and Clause 5.7(b) dlspaz‘?tat é CTA dhe nenin 57(b) (Pérdorimi 1 t&
{Application of Proceeds of an Enforcement Action) of |-argdh
the Intercreditor Deed.

i detyrueshém) 1€

7 TERMINATION ““-vm RRAb

Pérvecse kur Palét bien dakord me shkrim pér zgjidhjen
e parakohshme, ose pérvegse kur parashikohet ndryshe
né kété Marréveshje, t& drejtat e Barrémarrésit sipas
késaj Marréveshje shuhen né& datén kur Barrémarr€si
pércakton, sipas diskrecionit t& tij té vetém dhe absolut,
né bazé t& dokumentacionit pérkatés me shkrim, se t&
gjitha Detyrimet e Siguruara jané p&rmbushur / shlyer
plotésisht dhe né ményré t& pakthyeshme e t€
pakushtézuar ndaj Huadh&nésve, pérfshirg
Barrémarrésin, dhe Barrémarrési nuk ka asnjé detyrim
apo pérgjegjési (gofté aktuaie ose t& mundshme) pér té
kryer paradh&nie ose pér t'i ofruar hua t€ tjera financiare

Unless the Parties hereto agree in writing on an earlier
termination, or unless this Agreement provides
otherwise, the rights of the Chargee hereunder shall
terminate on the date when the Chargee, based on the
relevant written documentation, determines at its sole and
absolute discretion that ali of the Secured Obligations
have been fully, irrevocably and unconditionally
discharged / repaid to the Lenders, including the Chargee,
and the Chargee is not under any commitment, obligation
or liability {whether actual or contingent) to make
advances or provide other financial accommodation to
any of the Obligors under or pursuant to CTA (the

~Release Date™). ndonjérit prej Dorézanésve sipas ose né pérputhje me

CTA (“Data e Clirimit™).

Upon termination of the Security Period, the Chargor
shall execute and deliver to the Chargee such original or
duly notarised copies of documents and compensate the

Pas pérfundimit t& Periudhés s&€ Kolateralit,
Barrédhénési do t& nénshkruajé dhe do t'i dorézojé
Barrémarr@sit kopjet origjinale ose t& noterizuara t€
dokumenteve, dhe do t& kompensojé Barrémarrésin
pérkatésisht pér t& gjitha kostot dhe shpenzimet
pérkatése, pér & gjitha dokumentet q& Barrémarrési do
t& kérkojé né ményré t€ arsyeshme si déshmi pér kété
pérfundim, si dhe né formén qé kérkohet nga

- Chargee accordingly for any related costs of expenses, as
the Chargee shall reasonably request to evidence such
termination, and at the form as requested by the Chargee.

Barrémarrési.

. N
8. REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 8. DEKLARATADHE GARANCI

. . 8.1 Deklaratat dhe Garancité e Barrédhénésit
8.1 Representations and Warranties of the Chargor

Pa réné n& kundérshtim me deklaratat dhe garancité e
dhéna né CTA, Barrédh&nési i deklaron dhe garanton
Barrémarrésit, si dhe do t& vazhdojé t'i deklarojé dhe

Without prejudice to the representations and warranties
set forth in the CTA. the Chargor represents and warrants,
and shall represent and warrants throughout the duration

. . . . garantojé Barrémarrésit gjaté gjithé kohézgjaties s&€
of the Security Period. to the Chargee as follows: = ! gjate & e

Periudhés sé Kolateralit, sa mé poshté:
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Chargor and all the obligations hereunder
constitute vatid and binding and enforceable
obligations of the Chargor
compliance with Albanian law;
and

and are In
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(a) The Chargor is the sole legitimate holder of the | (a) Barrédhénési &shté pronari i vetem legjitim i
Shares. Kuotave. -

h) there exists no Lien over the present and any o .

( . L ) P _ Y (b) Cdo Kuoté eutashme dhe e ardhshme, jané t€
{uture Shares in favour of third parties. except o | N v s s .

. . : paréndugia me Barré né favor (€ (€ tretéve, pérveg
for the Securing Charge and the other Security . .
) lgurugse dhe Mjeteve te Sigurimit te
Interests created under the Security Documents em e e .
: ‘ -’ Detyrimevete tjera té krijuara sipas Dokumenteve
(as defined in the CTA); Y- .
' ' t&8.K ol lit (t& pércaktuara né CTA);

(¢) the Chargor has full power and authority to | (¢) Barrédhénési ka tagrin dhe autoritetin ¢ ploté pér
creale a valid, effective and enforceable first t& krijuar Barré Siguruese t& radh&s s& paré mbi
ranking Securing Charge over the Shares in Kuotat, t& vlefshme dhe té ekzekutueshme né favor
favour of the Chargee; té Barrémarrésit;

: ) _ ] (d) nuk ka pretendime apo procedura gjygésore qé

(d) no clazm§ or proceedings are pending or to the jang né proces apo & mund t€ nisin, né dijeniné e
best of its I.\no\f\«-ledge 1hlelatened before‘ any tij, pérpara ndonjé gjykate apo paneli arbitrazhi n
court fﬁ)l arbitration pfmei, n thej Repu‘bllc of Republikén e Shqipérisé ose jashté saj, lidhur me
Albania or abroad., in connection with the K uotat e tashme dhe t& ardhshme;
present and any future Shares;

e) Barrédhénési éshté shogéri me pérgjegjési (&
q pergjeg]

(e) the Chargor is a company duly incorporated and kufizuar, e themeluar rregullisht dhe gé ushtron
in cood standing under the laws of the veprimtaring e saj sipas legjistacionit t& Holandgs,
Nethertands, it is not insolvent or undergoing nuk &shté né paafiési paguese ose subjekt i asnjé
any procedures of winding up, liquidation, procedure falimentimi, paaftésie paguese apo
bankruptey or simifar procedures, and no procedure t& ngjashme, dhe nuk &shté béré asnjé
bankruptey petition is submitted to any kérkesé pér falimentim  n€ asnje  gjykate
bankruptey court, in the Republic of Albania or falimentimi n& Republikén e Shqiperis¢ apo ne
any other jurisdiction, and it has and will at all ndonjé juridiksion tjetér, dhe ka ¢ do t€ keté né ¢do
times have the necessary power to enter into and koh¢ tagrin e nevojshém pér € lidhur k&
perform its obligations under this Agreement. Marréveshje dhe pér t€ pérmbushur detyrimet

sipas saj;

(f)  the first ranking Securing Charge: (f) Barra Siguruese e radhés sé paré:

(0 has been validly granted and created by the

(i) é&shtg¢ dhéné dhe krijuar n& ményré
vlefshme nga Barrédhéngsi dhe € gjitha
detyrimet g& burojné nga kjo Marréveshje
pérbéing detyrime t€ vlefshme dhe me fuqi
detyruese dhe & ekzekutueshme pér
Barrédhénésin dhe jané né pérputhje me
Legjislacionin Shqiptar; dhe

i
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(D
Securing Charge and the provisions contained
in this Agreement do not violate and are not in
conflict with anv other agreement or

undertaking to which the Chargor is party or

any provision of law, decision, decree or other
order of any court or public authority,
or any of the

constitutional documents of the Chargor;

corporate  document

(g) save for the Security Interest created under this
Agreement and the other Security Interests created
under the Security Documents, the Chargor shall
ensure 1o have full and unencumbered legal title to
present and any future Shares free and clear from
any Securing Charge or other Security Interest,
{_ien or any other right of third parties, and shall not
be subject to any attachment, seizure, lien or other
rights of third parties;

(hy the Security Interests over the present and any future
Shares and the provisions contained in this
Agreement are not in conflict with any other

agreement or undertaking to which the Chargor is a

party any provision of Law or corporate

document binding on the Chargor;

or

Further, the Chargor represents and warrant to and
undertake with the Chargee that the foregoing
representations and warranties wili be true ad

accurate throughout the continuance of this
Agreement with reference to the facts and

circumstances subsisting from time to time.

9 COVENANTS OF THE CHARGOR

9.1 Covenants of the Chargor

Without prejudice to the covenants set forth in the CTA,
the Chargor covenant that, for so long as any Secured
Obligations remain outstanding and until the Chargor

N N . !
the granting, creation and perfection of the |

(i) dhénia, krijimi dhe kompietlms i Barrés
Siguruese dhe dispozitat ¢ parashikuara né
kété Marréveshje nuk shkelin dhe nuk bien
ndesh me asnj& marréveshje apo veprim
tietér ku Barrédhénési éshté palé apo me
asn;%- dlSpOthe ligjore, vendime, dekrete

”"6hdlme gjygésore ose vendime t&

%rlteteke publike ose me asnjé dokument

ﬁeg’niﬁelueséte Barrédhénésit;

(g) peweg {infere.s‘ﬁfte Siguruar té krijuar sipas késaj
M\{le&?/sih{e dhe Mjet Sigurimi Detyrimi t€ tjera
t¢ krijuara sipas Dokumenteve 1€ Kolateralit,
Barrédhénési sigurohet t& keté titull t& ploté ligjor
dhe t& pabarrésuar mbi Kuotat e tashme dhe &
ardhshme, t& parénduar nga asnjé Barré Siguruese
ose mjet sigurimi detyrimi tjetér, Barré ose t&
drejta t& tjera té té tretéve, dhe qé nuk &shté objekt
i ndonje barre bashkengjitur nje mjeti sigurimi
detyrimi, sekuestrimi, barre, hipotekimi ose t€
drejtash t& tjera t& t€ tretéve;

(h)  Interesi i Siguruar mbi Kuotat e tashme dhe t€
ardhshme, dhe dispozitat e parashikuara né keété
Marréveshje nuk bien ndesh asnjé
marréveshje apo kontraté tjetér né t€ cilén
Barrédhénési Eshté palé ose me dispozita € Ligjit
apo dokumentacionit t& brendshém te shogerise

me fuqi detyruese mbi Barrédhénésin;

me

(i)  Barrédhénési mé tej deklaron dhe garanton dhe i
zotohet Barrémarr&sit se deklaratat dhe garancité
e mésipérme do t& vazhdojné t¢ jené (€ vérteta dhe
t¢ sakta pérgjaté t€ gjithé kohézgjaties s€ késaj
Marréveshje bazuar né& faktet dhe rrethanat

ekzistuese né ¢do kohé.

9 PREMTIMET E BARREDHENESIT
9.1 Premtimet e Barrédhénésit

Pa réné né kundérshtim me premtimet e dhéna né CTA,
Barrédhénési premton se, pér sa kohé g¢ Detyrimet e
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receives the confirmation in writing by the Chargee,
issued upon request of the Chargor, that the Security
Period has ended the Chargor at its own expenses shall:
(a) not take any action:

(i) which may prejudice, directly or indirectly, the
validity, effectiveness or enforceability of this

Securing Charge and/or the rights and interests |

of the Chargee under the CTA or any other
Finance Document; or )

(i1y which may prejudice the existence, validity,
enforceability of the CTA
(inciuding but not limited to this Agreement) or
any other Finance Document or the rights of the
Chargee under the CTA or any other Finance
Document:

effectiveness or

(b) take. at its own expense, all actions which may be
necessary or reasonably advisable to protect the
validity, effectiveness and enforceability of the
Securing Charge or the rights of the Chargee.

inciuding against claims made by third parties;

at its own expense. promptly execute and deliver all
documents and take all actions which may be
necessary or advisable in order to:

(i) when requested by the Chargee, register,
complete and maintain the Securing Charge in

full force and effect; and

{ii) enable any of the Chargee, as creditor and/or as
creditor of the secured obligations, to exercise
and enforce the rights and remedies to which it

to this Agreement,

including. without limitation, all rights and
remedies exercisable upon the occurrence of an

Fnforcement Event;

is entitled pursuant

..

Siguruara do t€ mbeten t& papérmbushura dhe dert sa
Barrédhénési & marré konfirmimin me shkrim nga
Barrémarrési, 18 dhéné me kérkesé té Barrédhénésit, se
Perfudha e Koiateralit ka pérfunduar, Barrédhénési me
shpenzlmeye veta:

{a): fiuk do te ndérmarré asnjé veprim:

1

qé rmund té ményré €
_’fdre)tperdrejte ose t& térthortd, vlefshméring,
,sf/ ktivitetin ose zbatueshméringé e Barrés
" Siguruese dhe/ose t& drejtave dhe interesave
t& Barrémarrésit sipas CTA-s& ose ndonjé
Dokumenti tjetér Financimi; ose

cénojé, né

(i) q& mund t& cenojé ekzistencén, viefshméring,
efektivitetin ose ekzekutimin e CTA-s€ ose (€
ndonjé Dokumenti tjetér Financimi (p&rfshiré
kéte Marréveshje, por jo vetém) ose t€ drejtat
e Barrémarrésit sipas CTA-s€ ose sipas ndonjé
Dokumenti tjetér Financimi;

(b) do t& ndérmarrg, ¢ gjitha veprimet g€ mund t&
jené t& nevojshme ose t& késhillueshme, né
t8 arsyeshme, pér (€ mbrojtur
vlefshméring, efektivitetin dhe ekzekutimin e
Barrés Siguruese ose té drejtave t& Barrémarr&sit,

edhe kundér pretendimeve t& ngritura nga t€ treté;

ményré

{c} doté ekzekutojé dhe dorézojé menjéheré 1€ gjitha
dokumentet dhe do 18 kryejé t& gjitha veprimet q&
mund té& jené t& nevojshme ose t& késhillueshme

me géllim gé:

(i) kurikérkohet nga Barrémarr&si, t& regjistroj€,
kompletojé dhe mbajé Barrén Siguruese né
fugi dhe efekt t& ploté; dhe

(ii) t& lejojé Barrémarrésin si kreditor dhe/ose si
kreditor t& detyrimeve (€ siguruara, t€ ushtrojé
& drejtat dhe mijetet ligjore g€ ai gé€zon n&
zbatim t& késaj Marréveshje, duke pérfshiré,
pa kufizim, t& gjitha t& drejtat dhe mjetet
ligjore t& zbatueshme nése ndodh Rasti i
Ekzekutimit t& Detyrueshém.
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(d) not change its form. unless with the consent in
writing of the Chargee;

(e) keep adequate corporate records and enable the
Chargee to have access to and make copies or
ahstracts of such records;

(1) not create or permit the creation, over all or part of any
Collateral. of any Lien, securing interest, or other
charge or encumbrance or the existence of any right
of any third party whether ranking pari passu with
or subordinate to the Securing Charge contained in
this Agreement, except for the Securing Charge and
the Security Interests created or expressly permitted
to be created under this Agreement and the CTA,

(g) not transfer or assign or otherwise dispose any of
the rights under. and interests, entirely or partially,
in the Securing Charge;

(h) indemnify the Chargee for the material damages
caused due to the gross negligence or wilful
misconduct of the Chargor, and hold it harmless
from any and all claims, charges and lawsuits raised
and/or submitted by third parties, which are related
to the Securing Charge:

(1) keep the Shares insured as it is customary and

reasonable for assets of similar type and nature, or as it is
required by the Chargee and in conformity with the terms
and conditions of the CTA and other Finance Documents;

(1) promptly deliver to the Chargee all material notices
; and other documents and all information received
in connection with all present and any future
Shares, detailed to the extent required by the
applicable legislation, and take, all actions which
may be necessary or advisable to protect the
validity. effectiveness and enforceability of this
Agreement or the rights of the Chargee, also against
claims made by third parties;

(d) nuk ¢ ndryshon formén e tij ligjore, pérvegse me
miratimin me shkrim té Barrémarrésit;

(¢) mban regjistra t€ sakté t& shoqérisé dhe i mundéson
Barrémarésit.t’i shohé dhe & bgjé kopje ose té
nxjerré ekgtfaiéi%ﬁé kétyre regjistrave;

. 4

(f) rose m}rk lejon krijimin, mbi t& gjithin
ose njé s "ééei tg“ Kolateralit, t&¢ asnjé Barre,
garancig.:*bagre”’ siguruese tjetdr, pengu ose
ekzdsig@ji%’gsnjé t& drejte t& asnjé pale (& tretg,
qofté & renditur né & njéjtén radh& por
proporcionalisht (pari passu) ose t& nénrenditur
ndaj Barrés Siguruese t& parashikuar né kétg
Marréveshje, pérveg Barrés
Interesat e Suguruara t& krijuar ose t& lejuar
pér t'u  Krijuar késaj
Marréveshije ose CTA-s;

Siguruese dhe

shprehimisht sipas

nuk transferon, tjetérson ose disponon né ¢do
ményré tjetér t& drejtat dhe interesat, térésisht apo
pjesérisht, g€ burojné nga Barra Siguruese;

Barrémarrésin démet e

(h)

kompenson pér
shkaktuara nga pakujdesia e rénd€ ose shkelja me
dashje e Barrédhéngsit, dhe e ruan até t&
padémtuar nga t& gjitha pretendimet, akuzat dhe
padité e ngritura dhe/ose t& paragitura nga té treté,
té& cilat lidhen me Barrén Siguruese;
(i} 1 mban Kuotat t& mbuluara me sigurimin gé &shté
1 zakonshé&m dhe 1 arsyeshém pér pasuri t& llojit
dhe natyrés s& ngjashme me to, ose si¢ kérkohet
nga Barrémarrési dhe né pérputhje me kushtet ¢
CTA-s¢ dhe t€ Dokumenteve € tjera (&
Financimit;
(1) 1 dérgon menjéheré Barrémarrésit t€ gjitha
njoftimet dhe dokumentet e tjera dhe té gjitha
informacionet e réndésishme & marra né lidhje
me t€ gjitha Kuotat e tashme dhe t& ardhshme, t&
detajuara né masén e kérkuar nga legjislacioni i
zbatueshém, dhe ndérmerr t€ gjitha veprimet gé

mund t€ jené t& nevojshme ose t&€ késhillueshme
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(k) execute, acknowledge and deliver such further
assignments, transfers and documents as may be
reasonably requested by the Chargee in order to
give effect to this Agreement and pay all costs for
searches, registrations and filings;

() reimburse the Chargee for any costs or expenses,
including legal fees. incurred by the Chargee in
enforcing this Agreement:

c{m) promptly furnish to the Chargee all material
information, detailed to the extent required by taw,
received in connection with all present and any
future Shares, and concerning this Securing Charge
including without limitation claims made by third
parties;

(n)  be refrained from selling any of the Shares subject
to this Agreement, except from the use of the Shares
without selling during the ordinary course of
business.

10 INDEMNITY, TAXES, COSTS AND
EXPENSES

10,1 Liability of the Chargee

The Chargee shall not be liable, except in case of its own
gross negligence or wilful misconduct, for damages
caused to the Chargor when exercising or failing to
exercise the rights, actions or remedies to which it is
entitled under this Agreement.

pér t& mbrojtur viefshméring, efektivitetin dhe
ekzekutimin e késaj Marréveshje ose t& drejtave
t& Barrgmarrésit, edhe kundér pretendimeve té€
ngritura nga t€ treté;
(k) nénshkruan, pranon dhe dorézon ¢do dokument té
mete;shem{whm; transferimi, dhe ¢do dokument
i immd t¢ kérkohet né ményré té€
n*'ga Barrémarrési  me  géllim
§hmerme e ké&sgj Marreveshje si dhe
paﬁﬁaﬂ* A€ gjnha shpenzimet pér aplikime,

le_Jlstr:m,e dhe depozitime;
e, L

H rimburson Barrémarrésin pér té giitha kostot ose
shpenzimet, pérfshiré tarifat ligjore, t& kryera nga
Barrémarrési  pér  ekzekutimin e  k&saj
Marréveshjej;

(m) i jep menjéheré Barrémarrsit (€ gjithé
informacionin e réndésishém, t& detajuar né
masén e kérkuar nga ligji, q& ka marré né lidhje
me t& gjitha Kuotat e tashme dhe € ardhshme, st
dhe n& lidhje me két& Barré Siguruese duke
pérfshiré pa kufizim pretendimet e ngrituranga té
freté;

(n) nuk shet asnj& nga Kuotat objekt 1 késaj
Marréveshje, pérvec pérdorimit t&€ Kuotave pa
shitje gjaté ushtrimit t& aktivitetit t&€ zakonshém.

10  DEMSHPERBLIMI, TAKSAT/TATIMET,
KOSTOT DHE SHPENZIMET

10.1 Pérgjegjésité e Barrémarrésit

Barrémarrési  nuk  pérgjiget, pérvegse n€ rast
pakujdesie t& réndé ose mosveprim me dashje, pér
d&met qé i shkaktohen Barrédhénésit gjaté ushtrimit ose
mosushtrimit t& t& drejtave, veprimeve ose mjeteve
ligjore q& ai gézon sipas késaj Marr€veshje.

YA
iSi
i
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10.2  Indemnification

- The Chargor will, upon demand, reimburse the Chargee
for any and all incurred taxes and stamp duties, costs,
expenses and fees of whatever type or nature (including
but not limited to legal and notary fees) incurred by the
Chargee in connection with:

(i} the creation. completion / perfection, preservation
and/or enforcement of the Securing Charge; and
(il} any failure by the Chargor to comply with the

obligations under or in connection with this

Agreement.
1 NOTICES

11.1  Addresses

All notices under or in connection with this Agreement
shall be given at the following addresses:

(a) if 1o the Chargee:
Attention: Multinational Client Department
Address: Rr. “Ismail Qemali™, Nr.27, Tirana, Albania.

(b) if to the Chargor:
Attention: Tea Stevens
Address: Sint Nicolaasstraat 14, 1012NK
Amsterdam, The Netherlands.
11.2  Change of Address

Any Party may communicate to the others by
registered mail (in Albanian ‘Lajmérim Martje’) a
different address for all notices.

11.3  Form of Notices

All the daily notices or other communications

under or in connection with this Agreement shall
he given in writing and. unless otherwise stated or

10.2 Démshpérblimi

Barrédhénési, né bazé t& kérkesés, do t€ rimbursojé
Barrémarrésin pér t& gjitha taksat/tatimet, taksén e
puligs, kostot, shpenzimet dhe tarifat e ¢farédo Hoji e
natyre (pérfshiré:. B ~kufizim tarifat ligjore dhe
noteriale) t& kry

(1)

ra Barremawaa né lidhje me:
krijimin, _etimigx / perfeksionin, ruajtjien
dhe/ose ekz,,_, me e; Barrés Siguruese; dhe
mospermbushjen.ﬂga Barredhenes; & detv rimeve

(i)

Marrévesh] Je.
11 Njoftimet
11.1  Adresat

Té gjitha njoftimet sipas ose né Jidhje me kété
Marréveshje duhet t& béhen né adresat € méposhtme:

(b) nése i drejtohen Barrémarrésit:
Ng vémendje té: Multinational Client Department

Adresa: Rr. “Ismail Qemali”, Nr.27, Tirang, Shqipéri.

(b) nése i drejtohen Barrédhénésit:

Né vémendje té: Tea Stevens

Adresa: Sint Nicolaasstraat 14, 10¢12NK
Amsterdam, The Netherlands.

11.2  Ndryshimi i Adresés

Secila nga Palét mund t'i komunikojé Palés
tjetér me posté me ‘Lajmérim Marrje’, nj€ tjetér
adresé pér marrjen e t& gjitha njoftimeve.

11.3 Forma e Njoftimeve

Té giitha njoftimet ose komunikimet e tjera t&

pérditshme sipas ose¢ fidhje me Kkété
Marréveshje do t& jepen me shkrim dhe, nése

né




i

AJDIINILZED

N

required by the Law, will be made by email. All “

the formal communications under or in
connection to this Agreement shall be in writing
and. unless otherwise stated or required by the
Law, will be made by certified/registered mail (in
Albanian “Lajmérim Marrje’). Any such notice
shall be deemed to be given when the email or the
mail. as applicable, is received by the addressee,
provided that a notice received on a non-Business

Day is deemed to be given on the next Business

Day. However, any notice of an Enforcement
Fvent shall in addition be given by
certified/registered mail {in Albanian ‘Lajmérim

Marrje”) and become effective upon delivery.

11.4 Language

All  certificates. reports, notices and other

documents and communications given or
delivered pursuant to this Agreement shall be in

the English Language.

12 MISCELLANEOUS PROVISIONS

12.1  Amendments and Waivers

No amendment or waiver to the provisions of this
Agreement and no consent or approval given by the
Chargee shall be effective unless it is made with the
written consent of the Chargor and the Chargee. The
Chargee may grant extensions of time and other
settle, grant releases and
discharge and otherwise deal with the Chargor and the

Securing Charge over the present and any future Shares

indulgences. compromise,

as the Chargee may think appropriate, without prejudice
to the liability of the Chargor and the Chargor and of the
rights and obligations of the Chargee under this
Agreement and/or Albanian Law.

i1.4

12

nuk parashikohet apo kerkohet ndryshe nga
Ligji, do t& dérgohen me email. Té gjitha
komunikimet zyrtare sipas ose né lidhje me kété
Marréveshje do t&€ mbahen me shkrim dhe, nése
nuk parashikohet apo kérkohet ndryshe nga
Ligji, do t&. derg;ajq\eﬂ me posté me ‘Lajmérim
Marrie’. Cd f’fmoffm i tillg do t& konsiderohet
se &shté dh gse er§1a1 i 0se posta, sipas rastit,
gshté mar 2 m}mem me kusht g& njé
njoftim i',;dhénevae nj¢ dité jo-pune t€
konsderohw/é‘sfhte marré né Ditén e Punés
pasuese. Megjithaté, ¢do njoftim i Rastit &
Ekzekutimit t& Detyrueshém duhet t& dérgohet
edhe me posté me ‘Lajmérim Marrje’ dhe ka
efekt pas dorézimit.

Gjuha

Té gjitha vértetimet, raportet, njoftimet dhe
dokumentet dhe komunikimet e tjera t€ dhéna
ose t& dorézuara né pérputhje me kété
Marréveshje do té jené né gjuhén angleze.

DISPOZITA TE NDRYSHME

12.1 Ndryshimet dhe Shmangie

Asnjé ndryshim apo shmagie nga dispozitat e késaj

Marréveshje dhe asnjé pélqim apo miratim i dh&né nga
Barrémarrési nuk do t& keté fuqi ligjore nése nuk &shte
béré me pélqimin me shkrim t& Barrédhénésit dhe
Barrémarrésit. Barrémarrési mund t& miratojé zgjatje té
afateve kohore dhe lehtésira t& tjera, kompromise,
pajtime, falje dhe ¢lirim nga detyrimi ose € hyjé né

marréveshje me Barrédhéngsin lidhur me Barrén
Siguruese mbi Kuotat e tashme dhe t& ardhshme, si¢
mund ta gjykojé & pérshtatshme Barrémarrési, pa réné
ndesh me pérgjegjésing e Barrédhénésit dhe me t&
drejtat dhe detyrimet e Barrémarrésit sipas késaj
Marréveshjeje dhe/ose sipas Legjistacionit Shqiptar.
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12.2  Modification, Assignment, Novation

This Agreement shall be binding on the Chargor and its
successors, transferees and assigns also upon any
modification, assignment or novation of the CTA or any
other Finance Document (including this Agreement) and
the Chargor expressly agrees. to the continuation of the
Securing Charge in the event of novation of ali or part of
the Secured Obligations, and the Chargor undertakes to
confirm in writing prior to any modification, assignment
or novation of the CTA or any other Finance Document
or the transfer or assignment of the Secured Obligations,
their agreement to such continuation.

12.3  Continuous Interest

The Securing Charge created by this Agreement shall be
binding and enforceable on the Chargor, 1ts successors
and assigns. and shall remain in full force and effect, and
shail constitute and be a continuing secutity
notwithstanding any partial payment or fulfilment of the
Sccured Obligations and shall not in any way be
prejudiced or affected by. any other lien. indemnities or
guarantees granted by the Chargor in favour of any other
party or any judgement or order obtained by the Chargee
in respect of any Secured Obligations.

12.4  Assignment

The Chargor shall not transfer or assign. entirely or
partiaily. any of their rights under this Agreement without
the prior written consent of the Chargee. The Chargee
may transfer its rights under this Agreement to any other
party subiect to the terms and conditions of the CTA.

12.2 Ndr;{ghimi, Kalimi, Ripértéritja

Kjo Marreveshje k‘% fuqi detyruese mbi Barrédhénésin
dhe pasardhesgt perfituesit ¢ transferimit dhe kalimit e
tij, edhe né: rast t& ndryshimit, kalimit ose ripértéritjes
s¢ CTA-sé. oke ¢do Dokumenti tjetér Financimi
(pérfshire - kete/KAarreveshje) dhe Barrédhénési bie
dakord‘mé'hprehlmusht pér vazhdimésiné e DBarrés
Siguruese né rast ripértéritjeje & ploté apo t€ pjesshme
t¢ Detyrimeve t& Siguruara, dhe Barrédhénési merr
pérsipér té konfirmojé me shkrim miratimin e tij, para
ndryshimit, kalimit apo ripértéritjes s¢ CTA-s€ ose t€
ndonjé Dokumenti tjetér Financimi ose para
transferimin apo kalimit t& Detyrimeve t€ Siguruara.

12.3  Mijeti i Sigurimit t& Detyrimit i Vazhdueshém

Barra Siguruese e krijuar nga kjo Marréveshje ka fuqi
detyruese dhe &shté e ekzekutueshme  pér
Barrédhénésin, pasardhésit dhe perfituesit e kalimit e
tij. dhe do t& mbetet né fuqi dhe efekt € ploté, dhe do
t& perbéjé dhe do € jeté njé mjet sigurimi detvrimesh i
vazhdueshém pavarésisht nga c¢do pagesé ose
pérmbushje e pjesshme e Detyrimeve (& Siguruara dhe
nuk do t& cenohet apo ndikohet né asnj€ ményré nga
ndonjé barré tjetér, démshpérblim ose garanci ¢ dhéné
nga Barrédhénési né favor t& ndonjé pale tjetér ose nga
ndonjé vendim ose urdhér gjykate 1 marré nga
Barrémarrési né lidhje me ndonjé Detyrim t€ Siguruar.

12.4 Transferimi

Barrédhénési nuk do té transferojé apo kalojé, térésisht
apo pjesérisht, & drejtat sipas késa Marréveshje pa
miratimin paraprak me shkrim t& Barrémarrésit.
Barrémartési gézon té drejtén & transferojé té drejtat ¢
tij sipas késaj Marréveshje tek ¢do pal€ tjetér, n€ zbatim
té rregullave dhe kushteve t& CTA-s€.
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12.5 Remedies Cumulative

aj The rights, powers and remedies of the Chargee
under this Agreement are cumulative and are not,
nor are they to be construed as, exclusive of any
rights. powers or remedies provided by law or
otherwise and may be exercised from time to time
and as often as the Chargee deems expedient.

No delay or omission on the part of the Chargee
in exercising any right or remedy under this
Agreement shall impair that right or remedy or
operate as or be taken to be a waiver of it nor shall
any single, partial or defective exercise of any
such right or remedy preciude any other or further
exercise under this Agreement of that or any other
right or remedy.

12,6  Taxes and Expenses

All duties, taxes and other public charges including, but
not Himited to, any stamp duty, court registration fees and
notary fees. expenses, disbursements and charges which
shali have become due and payable in connection with

the preparation, negotiation, conclusion, delivery.
vegistration, filing. completion, execution, perfection.
amendment.  waiver, consent, discharge, release,

preservation and enforcement of this Agreement and of
the Charge shall be borne by the Chargor.
incurred by the Chargee, the Chargor shall

If any such
charges are
reimburse the Chargee for all such charges promptly after

receiving from the Chargee a relevant request
accompanied by any receipt or other document

reasonably evidencing the payment thereof by the

Chargee.

12.5Rivendosja térésore e t& drejtave

a) Té drejtat, kompetencat dhe mjetet ligjore t&
Barrémarrésit  sipas ké&saj Marréveshje jané
kumulative dhe nuk jané, dhe as nuk duhet t&
interpretohen si _ﬁeﬁashtuese t¢ ndonjé t& drejte,
kompetence oseQm}eti l?\gjo; t& parashikuar nga ligji

era, dl‘;e mund t& ushtrohen herg

: 'T'npeshs’sa e gjykon t& arsyeshme

\r(
.A

ose me mjets
pas | here dhf

b) mi apo>
Barremarregﬁﬂg ndonjé t& drejte ose mjetl figior
sipas késaj] Marréveshje nuk do ta démtoj€ até t&
drejié ose mjet ligjor ose nuk do t& jet€ ose
konsiderohet t& jeté hegje doré prej tyre, si dhe
ushtrim i vetém, i pjesshém ose i mangét i ndonjé
@ drejte ose mjeti ligjor t& tilleé nuk pengon
ushtrimin e métejshém sipas késaj Marréveshje t€
asaj t€ drejte ose mjeti ligjor ose i€ i€ drejtave ose
mjeteve ligjore 1€ tjera.

12.6 Taksat/Tatimet dhe Shpenzimet

Té gjitha detyrimet, taksat/tatimet dhe detyrimet e tjera
publike, duke pérfshirg, por pa u kufizuar ng, ¢do taksé
pulle, tarifat e regjistrimit gjygésor dhe tarifat noteriale,
shpenzimet, disbursimet dhe tarifat q¢ do t€ behen t&
pagueshme né lidhje me pérgatitjen, negocimin,

dorézimin, regjistrimin, depozitimin,
ekzekutimin, kompletimin, ndryshimin,
hegjen doré, pélgimin, shuarjen, ¢lirimin, ruajtjen dhe
zbatimin e késaj Marréveshje dhe t& Barrés Siguruese
do t& mbulohen nga Barrédhénési. Nése ndonjé tarife e

pérfundimin,
plotésimin,

tille paguhet nga Barrémarrési, Barrédhéngsi do (i
rimbursojé menjéheré Barrémarrésit t€ gjitha kéto
tarifa, t¢ marré nga Barrémarési kérkesén
pérkatése té nga mandatpagesat
dokumente t& tjera justifikuese q& déshmojn€ pagesén

pasi

shoqéruar 0se

e krver nga Barrémarrési.
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12,7 Securing Charge Agreement

The Chargor acknowledges expressly herein that this
Agreement constitute a "Securing Charge Agreement" for
the purposes of Article 2 of the Securing Charge Law and
an "executive title" for the purposes of the Albanian Law
and shall be subject to enforcement pursuant to the
provisions of Article 31 of the Securing Charge Law.

12.8  Separate Security Interest

The Parties hereby expressly acknowledge and confirm
that the Securing Charge over all present and any future
Shares hereunder shall constitute a security interest on
behaif of the Chargee separate from, and unrelated to, any
other security interest which has been or shall have been
granted by the Chargor or any other Obligor 1o the
Chargee to secure the discharge of the Chargor’s
obligations to the Chargee under the CTA. The Parties
hereby agree that the Chargee may exercise its rights
hereunder irrespective of its rights under any other
security interest securing the discharge of its obligations
under the CTA.

12.9  Severability

The provisions contained in each clause and paragraph of
this Agreement shall be enforceable, regardless of other
provisions of this Agreement that may become
unenforceable. and its validity shall not be affected if any
of the other provisions is invalid. If any of the provisions
is void. but would be valid if some part of the provision
were deleted. the provision in guestion shall apply with
such modification as may be necessary to make it valid.

12.7 Marréveshja Barre Siguruese

Barrédhéndsi né k&t Marréveshje njeh dhe pranon
shplehmnsht se kjo Marréveshje konsiderchet
"Mar reveshje:ﬁgne Siguruese” pér géllime & nenit 2 t&
Ligjit pér Barrét Sjguruese dhe &shté “titull ckzekutiv™”
pér qeillmc t¢ Leglislacionit Shgiptar dhe gshté objekt
ekzel\utsm 3 nezba‘u m té dispozitave t& nenit 31 t& Ligjit
pér Bar reiSwuruese

‘/..

o~

12.8 ‘-'Ifift’éres i Siguruar i Veguar

Palét né k&te Marréveshje pranojné dhe konfirmojné
shprehimisht se Barra Siguruese mbi t€ gjitha Kuotat ¢
tashme dhe t& ardhshme, e krijuar sipas késaj
Marréveshje pérbén mjet sigurimi ekzekutimi detyrimi
né favor t¢ Barrémarrésit, t& ndaré dhe pa lidhje me,
cfarédolloj mjet sigurimi detyrimesh tjetér & 1 &shté
dhéné apo do t'i jepet Barrémarrésit nga Barrédhénési
ose Dorezanes t& tjeré pér t& siguruar p€rmbushjen e
detyrimeve t&¢ Barrédhénésit ndaj Barrémarrésit sipas
CTA-s&. Palét bien dakord se Barrémarrési ka & drejté
t& ushtrojé & drejtat e tij sipas késaj Marréveshje,
pavarésisht nga t& drejtat e tij q€ rrjedhin nga ndonjé
miet sigurimi ekzekutimi detyrimesh tjetér e dhé€né pér
te siguruar shlyerjen e detyrimeve t& Barrédhénésit
sipas CTA-s€.

12.9 Pavlefshméria e pjesshme

Dispozitat e secilit prej neneve dhe paragraféve té késaj
Marréveshje jané t& zbatueshme pavarésisht nga
dispozitat e tjera t& késaj Marréveshje g€ mund & behen
t& pazbatueshme, dhe viefshméria e tyre nuk cenohet
nése cilado nga dispozitat e tjera &shté e pavlefshme.
Nése ndonjé nga dispozitat &shté e pavlefshme, por do
t& ishte e vlefshme nése disa pjesé t& dispozités do t&
fshiheshin, dispozita né flalé do t& zbatohet me até
modifikim g& mund t& jeté i nevojshém pér ia beré até
té viefshme.
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| 12.10 Credit Registry
Pursuant to the articie 127 of Law no. 9662, dated
18.12.2006 “On the Banks in the Republic of Albania”,
as amended. Regulation no. 72/2020 “On the functioning
of the Credit Registry in the Bank of Albania, as well as
the conditions and procedures on the acknowledgement,
se. and revision of the data administered™ approved by
thc Supervisory Council of Bank of Albania, by signing
this Agreement. the Chargor: (i) declares and guarantees
upon its free and full will that the information provided
herein is true. accurate and complete, and (i)
understanding that the demographic and financial data
stored in the Credit Registry of the Bank of Albania will
be treated in conformity with the primary and secondary
legislation applicable on the personal data protection, the
banking and professional secrecy, considering also that
the Chargee is a second-tier bank in Albania and the
Credit Registry of Bank of Albania have taken all the
necessary measures on the safe treatment of the data; and
also authorizes “Intesa Sanpaolo Bank Albania SHA that
for the purposes including 1. assessment of the loan
application: and/or 2. credit risk assessment over the
entire duration of the loan contractual agreement with
“Intesa Sanpaolo Bank Albania” SHA; and/or 3.
creditworthiness” assessment of the related person to the
Chargor, to be informed about the liabilities of the
Chargor due to the Lenders, through authorized
processing of the data/information kept in Credit Registry
aiming to assess the value of the credit exposure in the
banking system, guarantees and creditworthiness/ability
of the Chargor to settle the financial liabilities.
The Chargor hereby gives its consent that the Chargee
may use the name and identification and financial data of
the Chargor in order to make the standard and mandatory
reporting in the Credit Registry of Bank of Albania.
The Chargor hereby declares that it is duly informed
about the right to request information on the Chargor's
data during the period of their maintenance by the
Chargee as well as to correct / review if they are

inaccurate. incomplete understanding that any request

12.16 Regjistri i Krediv

Né zbatim t& nenit 127 @ Ligjit nr.9662, daté
18.12.2006 “Pér bankat né Republikén e Shqipeérisé”, i
ndryshuar, Rregullores Nr. 72/2020 te Bankés s€
Shqipérisé “Pér funT(sw;rgggnm e regjistrit t& kredive né
Bankén e Shqipérisé .‘sfﬁékkushtet dhe procedurat pér
njohjen, pérdorim : he rlsﬁlkzmm e té dhénave &
administrohen ?‘* t¢ imiratuar nga Ké&shilli
Mbikéqyrés i Baiikds sé«r«Shqlpeuse Barrédhénési
népérmjet nenshknmm #5 késaj Marreveshje: (i)
deklaron dhe oaramoh “me vullnetin e ploté dhe t& liré
se informacioni i dhéng, &shté i vérteté, i sakté dhe i
ploté, si dhe (ii) kupton se t€ dhénat demografike dhe
financiare & ruajtura né Regjistrin e Kredive té Bankés
sé Shqipérisé, do € trajtohen né pérputhje me kuadrin
ligjor dhe nénligjor né fuqi pér mbrojtjen e t& dhénave
personale, sekretin bankar si dhe sekretin profesional,
si dhe pér faktin se Barrémarrési €shté banké e nivelit
t& dyté né Shqipéri dhe Regjistri i Kredive t& Bankés s&
Shqipérisé kang marré t€ gjithat masat e nevojshme pér
té garantuar trajtimin e sigurt t€ t€ dhénave; si dhe (iii)
autorizon Intesa Sanpaolo Bank Albania SHA, q€ pér
qéllimet qé pérfshijné: . Vler€simin e aplikimit pér té
marré kredi; dhe/ose 2. Vlerésimin e rrezikut té kredisé
pérgjaté 1€ gjithé kohezgjatjes s€ marrédhénies té€
kredisé me Intesa Sanpaolo Bank Albania SHA;
dhefose 3. Vlerésimin e besueshmérisé si person i
lidhur me Barrédhéngsin, t& njihet me detyrimet e
Barrédhenésit  ndaj  Huadh&ngsve,  nép€rmjet
pérpunimit t& autorizuar t& t& dhénave/ informacionit t&
Regjistrit t& Kredive, pér € vier€suar vierén e

ekspozimit kreditor né sistemin bankar, garancité dhe
besueshmériné/aftésing e Barrédhéngsit pér t& shlyer
detyrimet financiare.

Barrédhénési jep pélqimin q& Barrémarrési mund &
pérdoré emrin dhe t€ dhénat identifikuese dhe
financiare t& Barrédhénésit pér kryerjen e raportimeve
standarde dhe t& detyrueshme né Regjistrin e Kredive
t& Bankés s& Shqipérisé.
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ey ndlng the above can be addressed to the Chargee by
using the following details:

To the attention of: Underwriting and Credit Portfolio
Management Department

Address: Rr. "Ismail Qemali” No.27. Tirana, Albania
[ Email;
KorrigjiimRegjistrikredive@intesasanpaolobank.al
+355 4 227 60000
. Official website: www.intesasanpaolobank.al

Telephone:

The Chargee shall notify the Chargor as specified in this
Agreement. eventual change of contact
addresses specified in this clause herein.

about any

12.11 Data Protection
The Chargor declares that it recognizes and
acknowledges the relevant legal consequences regarding
| the processing of personal data, financial information
and/or any other information regarding the quality of the
Chargor.

According to the Law no. 9887, dated 10.03.2008 “On
personal data protection™, as amended, and Law no. 9662,
dated 18.12.2006 “On the Banks in the Republic of
Albania™. as amended, the Chargor does
irrevocably authorize the Chargee to transfer and treat all

its personal and financial data (herein referred to as the

hereby

“Confidential  Information”™) with and to its Parent
“Intesa Sanpaolo™ S.p.A and/or to the Lenders,
i and whenever it requested by this Parent Company or

Company

the Lenders. The Chargor understanding that its personal
and financial data will be treated in conformity with the
primary and secondary legislation applicable on personal
data protection, the banking and professional secrecy.
considering also that the Chargee and its Parent Company
have taken all the necessary measures on the safe

Barrédhénési dekiaron se &shté mformuar si¢ duhet pér
té drejtén pér té kérkuar informacion mbi € dhénat e
Barrédhénésit gjaté periudhés sé mbajtjes sé tyre nga
Barrémarrési, si dhe korrigjimin/rishikimin n& raste kur
ato jané té pasakta, & paplota duke kuptuar se ¢do
kérkesé pér sa mé sipér mund t'ia drejtojé Barrémarrésit
sipas detajeve te meposhtm :
Né vémendjen te: Dep
Administrimit t& Por‘tofo-
Adresa: Rr. "Ismail Qerni:'
E-mail: T .
KorrigjimRegiisti’iIér@divéé:nfesasanpaolobank.al,
Telefoni: +355 4 227 60000

Fagja e internetit: www.intesasanpaolobank.al
Barrémarrési do té njoftojé Barrédhénésin sipas
ményrave (& pércaktuara né kété Marreveshje, pér ¢do
ndryshim eventual kontaktit t&

{r‘_\

a’rtamenht té Analizés dhe

RIA Kreciwe

1 ,;Ng,j 2;7, Tirang, Shqipéri,
<A

",

té adresave t€
pércaktuara mé lart.

12.10 Mbrojtja e té Dhénave

Barrédhénési deklaron se njeh pasojat pérkatése ligjore
né lidhje me pérpunimin e t& dhénave personale,
informacionit financiar dhe/ose ¢do informacioni tjetér
né lidhje me cilésing e Barrédhénésit.

Sipas Ligjit nr.9887, daté 10.03.2008 “Pér mbrojtien e
t& dhénave personale”, i ndryshuar dhe Ligjit nr., 9662,
datg 18.12.2006 Per Bankat né Republikén e
Shgipérisg”,
parevokueshme autorizon Barrémarrésin & transferojé
dhe té trajtojé t& gjitha t& dhénat personale dhe
financiare & tij (mé poshté referuar si “Informacioni
Kownfidencial "y me dhe tek Shoqéria Mémé ¢ saj “Intesa
Sanpaolo” S.p.A dhe/ose te Huadh&nésit, nése dhe sa
heré qé k&rkohet nga Shogéria MEméE ose Huadhgénésit.
Barrédhenasi duke kuptuar se t€ dhénat e tij personale
dhe financiare do t& trajtohen né& pérputhje me kuadrin

i ndryshuar, Barrédhénési né ményré t€

ligior dhe nénligjor né fugi pér mbrojtjen e té dhénave
personale, sekretin bankar dhe profesional, si dhe duke
marré né konsideraté gjithashtu se Barrémarrési dhe
Shogéria Mémé kané marré té€ gjitha masat € nevojshme
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Chargee. that for the pUTPOSES mciudmg. 1. assessment
ol the Chargor’s loan application; and/or 2. credit risk
assessment  over the entire duration of the loan
contractual agreement with the Chargee; and/or 3.
creditworthiness’ assessment of the Chargor together
with the third parties related to the Chargor: and/or 4. the
consolidated supervision by the Parent Company,
including but not limited to the consolidation purposes of
the following positions: (a) regulatory capital, (b) capital
- adequacy. (¢} risk exposure, {d) open foreign exchange
positions. (e} investments in the capital or non-capital
institutions; and/or 3. monitoring and management of the
risks of the Chargee and Intesa Sanpaolo Banking Group,
or upon the consolidation of positions provided in the
Law no. 9662. dated 18.12.2006 “On the Banks in the
Republic of Albania™, as amended, to transfer and treat
all the personal and financial data with and to its Parent
Company, and/or the Lenders if and whenever requested
by this Parent Company or the Lenders. In compliance
with the above, the Chargor does hereby authorize “Intesa
Sanpaolo™ S.p.A 1o access, use, and treat all the personal
and financial data held by the Chargee and/or received by
the latter from the Credit Registry of Bank of Albania. It
is hereby understood that all the Confidential Information
wil} be protected from the misuse. damage, destruction,

depreciation, loss and theft and that “Intesa Sanpaclo”

S.p.A will not use the Confidential Information for any
other purpose, except for the purposes set out above, and
it shall not disclose. make avaiiable, publish, or spread to
third parties. “Intesa Sanpaolo™ S.p.A will ensure that
only  the responsible  persons (including  the
subcontractors and affiliates). to whom the information is
disclosed pursuant to the fulfillment of the purposes
defined above. wilt access the Confidential Information.
Confidential information may be disclosed to the extent
required by law to the court, prosecution office, and other
competent bodies entitled to this right based on the
applicable law and regulations, to an arbitrator, or any

. regulatory authority. The Chargee and its Parent

pér trajtimin e. 51gur’z &t dhenave te Barredhenesxt
autorlzon Barrmm‘r:esm qe per c;elhmet qe perfsh1 ~me

es kontraktore t€ kredise me
Banremarres‘m‘* d‘h ose 3. vlerésimin e besueshmérisé
sé Bar redhen@sff s& bashku me palét e treta té lidhura
me Barrédhéngsin; dhe/ose 4. mbikéqyrjen e
konsoliduar nga Shogéria Mémé, duke pérfshiré por pa
u kufizuar tek qéllimet e konsolidimit t€ pozicioneve t&
méposhtme:  (a)  kapitalin  rregullator, b
mjaftueshmériné e kapitalit, (c) ekspozimi 1 rrezikut,
(d) pozicionet e hapura t& kémbimeve valutore, (€)
investimet né institucionet kapitale dhe jo kapitale;
dhe/ose 5. monitorimin dhe procesin e administrimit t&
rrezigeve té Barrémarrésit dhe t& Grupit Bankar Intesa
Sanpaolo, ose me konsolidimin e pozicioneve ¢
parashikohen né Ligjin nr. 9662, daté 18.12.2006 “*Pér
bankat né Republikén e Shqipérise”, i ndryshuar, - pér
té transferuar dhe trajtuar té gjitha t& dhénat personale
dhe financiare me dhe tek Shogéria Mémé e saj dhe/ose
te Huadhénésit, nése dhe sa heré q& kérkohet nga
Shogéria Mémé ose Huadhénésit. NE pérputhje me sa
mé sipér, Barrédhénési autorizon “Intesa Sanpaolo”
S.p.A té keté akses, t& pérdore dhe & trajtojé t& dhénat
personale dhe financiare q€ Barrémarrési ka né zotérim
dhe/ose & merr né zotérim nga Regjistri i Kredive té
Bankés s&é Shqipérisé. Gjithashtu pranchet se i gjithé
[nformacioni Konfidencial do t& mbrohet pérpara
keqpérdorimit, d&mtimit, shkatérrimit, zhvler&simit,
humbies dhe vjedhjes dhe “Intesa Sanpaolo” S.p.A nuk
do t& pérdoré Informacionin Konfidencial pér asnjé
qéllim tjetér pérvegse pér qéllimet q€ pércaktohen mé
sipér, si dhe nuk do i zbulohen, vihen né dispozicion,
publikohen ose pérhapen paléve (€ treta. “Intesa
Sanpaolo” S.p.A do t& sigurojé q& velem personat
pérgiegjés (duke pérfshiré nén-kontraktorét dhe filialet)
t& ciléve u zbulohet informacioni ng& funksion t€
pérmbushjes s& géllimeve (& parashikuara mé sipér, do
t& kené akses né Informacionin Konfidencial.
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ADTIHAAZEY

D

_collect

(Z‘ompanf will ensure the compliance by its personnel
(including subcontractors and affiliates) with the
confidentiality obligations undertaken.

The Chargor, in compliance with Law n0.9887, dated
10.3.2008 ~On Protection of Personal Data™, as amended.
(including but not fimited to articie 6 point 1 letter “a”,
article 8. and al! the other legal and sub-legal provisions)
and 9662 “On Banks in the Republic of
as amended. grants its consent and hereby
authorizes the Chargee to process, transfer and treats its
personal data and financial information with and to any
third party, which performs one or several services in the
name and on behalf of the Chargee (including their
subcontractors). located both inside and outside the
territory of the Republic of Albania, contracted by the
Chargee at its discretion for the purposes of exercising,

Law no.

Atbania™.

monitoring. evaluating and continuously improving its

banking and financial activity; however, expressiy
providing herein that third parties (including their
subcontractors) will also be liabte and have the obligation
(0 maintain the confidentiality of personal and financial

data to the Chargor.

The Chargee guaraniees to the Chargor that the data
processing will be managed by the technical staff of the
office responsible for the processing of personal data and
will be done in accordance with the ways provided by

C Law no. 9887, dated 10.03.2008 "On the protection of

sersonal data”, as amended. The Chargor by means of a
written request addressed to the Chargee has the right (1)
to receive at any time confirmation for the processing or
not of its personal data, information on the purpose of
processing. for the categories of processed data and for

| recipients and categories of recipients to whom the

personal data of the Chargor is disclosed; (ii) be informed
about the content and source of personal data processed
hy the Chargee: (111) request their correction or deletion
when it becomes aware that the data about it are not
vegular, true. complete or have been processed and
ed in violation of the provisions of Law no. 9887,

Informacioni konfidencial mund te zbulohet deri né
masén e parashikuar me ligj gjykat€s, zyrés s€
prokurorisé dhe organeve (€ tjera kompetente qé
g8z0jné keté & drejté né baz€ € ligjit dhe rregulioreve
8 zbatueshme, njé giykatési ose ¢do autoriteti
rreguilator. Bar remarxem dhe Shoqgria Mémé e tij do t&
siguroiné respekumu:s néﬁ \na ¢ Personelit t& tij (duke
pérfshiré nénkontr akmﬁ?et dhe fi jalet) té detyrimeve t€
konfidencialitetit T persupet

Barrédhénési, né”perpé ﬁg,e me Ligjin nr.9887, date

10.3.2008 “Pér Mbro;f«;en e}e Dhénave Personale”,

ndryshuar, (duke gg{fsjl&;efpa kufizim, nenin 6, pika 1,
germa “a”, nenin 8, dhe t& gjitha dispozitat e tjera
ligjore dhe nénligjore) dhe Ligjin nr. 9662 “Pér Bankat
né Republikén e Shqipérise™,
e tij dhe pé€rmes

i ndryshuar, jep pélgimin
Marréveshje autorizon
Barrémarrésin (& pérpunojé, transferojé dhe trajtojé té
dhénat e tij personale dhe informacionin e ti] financiar
me dhe tek cdo palé e treté g& kryen njé ose disa nga

ké&saj

shérbimet né emér dhe pér logari t& Barrémarrésit
(pérfshiré nénkontraktorét tyre), t& vendosur si brenda
ashtu edhe jashtg territorit & Republikés s& Shqipérisé,
1& kontraktuar nga Barrémarrési sipas gjykimit t€ tij pér
géllime & ushtrimit, monitorimit, vlergésimit dhe
pérmirésimit t& vazhdueshém té aktivitetit bankar dhe
financiar; por, duke parashikuar shprehimisht n& két€
Marréveshje se palét e treta (perfshiré nénkontraktorét
e tyre) do t& ngarkohen gjithashtu me detyrimin pér 1€
ruajtur konfidencailitetin e t& dhénave personale dhe
financiare t& Barrédhénésit.

Barrémarrési 1 garanton Barrédhénésit se pérpunimi i t&
dhénave do té administrohet nga stafi teknik 1 zyrés,
pérgjegjés pér pérpunimin e & dhénave personale dhe
do t& kryhet né pérputhje me ményrat ¢ parashikuara
nga Ligji nr.9887, daté 10.03.2008 "Pé&r mbrojtjen ¢ t€
dhénave personale”, Barrédhénési,
kérkesé me shkrim drejtuar Barrémarrgsit, ka 1€ drejté

i ndryshuar. me

(i) t& marré né ¢do kohé konfirmim pér pérpunimin ose
jo t& & dhénave t& tij personale, informacion mbi

qéllimin ¢ pérpunimit, p&r kategorité ¢ t& dhénave 1€ |
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dated 10.03.2008 "On the Protection of Personal Data”,
as amended; (iv) oppose, at any time, based on the law, .
the processing of its related data. The Chargor is entitled
to the right to appeal if it claims that its rights, freedoms
and legitimate interests related to personal data have been
violated and breached. in the case that the Chargor has
fited a claim, the Chargee will not make changes to its
personal data unti} the decision is issued. The Chargor
who has incurred a damage as a resuit of the illegal
processing of the personal data, has the right to claim
compensation from the Chargee for the incurred damage.

13 WAIVER OF IMMUNITY
13.1 The Chargor represents and warrants that this

Agreement and the securing charge of the Shares
by the Chargor are commercial rather than public
or governmental acts and that the Chargor is not
entitled to claim any immunity from legal
proceedings with respect to itself or any of its
assets on the grounds of sovereignty or otherwise
under any law or in any jurisdiction where an
action may be brought for the enforcement of any
of the obligations arising under or relating to this
Agreement. To the extent that the Chargor or any
of its assets has or hereafter may acquire any right
o immunity from set-off. legal proceedings,
attachment prior to judgement, other attachment
or execution of judgement on the grounds of
sovereignty or otherwise, the Chargor hereby
irrevocably waives such rights to immunity in

g{e» cxtea\; e
‘{n) té mf@%m@,h

he peF marrésit dhe kategorité e marrésve
1 }eperué dhénat personale t& Barrédhénésit;
rreth pérmbajtjes dhe burimit t€ t&
dhenave;_pe::sonale t& pérpunuara nga Barrémarrési; (i)
1& kérkojé korrigjimin ose fshirjen e & dhénave, kur
merr dijeni se t& dhénat rreth tij nuk jané t€ rregullta, &
vérteta, té plota ose jan& pérpunuar dhe mbledhur né
shkelje t& dispozitave t& Ligjit nr.9887, daté 10.03.2008
"Pér Mbrojtjen e t& Dhénave Personale”, i ndryshuar;
(iv) t& kundérshtojé, né ¢do kohé, n¢ bazé € ligjit,
pérpunimin e @ dhénave t& tij. Barrédhénési ka t€
drejtén e ankimit nése pretendon se i jané shkelur té
drejtat, lirité dhe interesat e ligjshém pér t€ dhénat
personale. N& rast se Barrédhéneési ka béré ankim,
Barrémarrési nuk ka t& drejté &8 ndryshojé t& dhénat
personale deri né dhénien e vendimit pérfundimziar.
Nése Barrédhéngsit i éshté shkaktuar dém, si rezultat i
pérpunimit t& paligjshém té € dhénave personale, ka t&
drejté t'i kérkojé kompensim Barrémarrésit pér démin
e shkaktuar.

PCEP

i3
13.1

HEQJA DORE NGA IMUNITETI

Barrédhénési deklaron dhe garanton se kjo
Marréveshje dhe barra siguruese mbi Kuotat e
vendosur nga Barrédhéngsi, pérbgjné veprime
tregtare dhe jo publike apo shietérore dhe se
Barrédhéngsi nuk ka t& drejté 1€ kérkojé
imunitet nga proceset ligjore né lidhje me vet
até apo me pasurité e tij pér arsye sovranitetit
ose pér arsye t€ tjera sipas ¢do ligji ose né ¢do
juridiksion ku mund (€ ngrihet padi pér
ckzekutimin e ndonjé prej detyrimeve q&
burojné nga kjo Marréveshje ose n¢ Jidhje me
t¢. N& masén qé Barrédhénési ose ndonjé nga
pasurité e tij ka ose né& vijim mund t& fitojé
ndonjé t& drejté pér imunitet nga kompensimi,
procedurat ligjore, sekuestrimi para gjykimit,
sekuestrim tjetér ose ekzekutimi I vendimit né
bazé & sovranitetit ose ndryshe, Barrédhénési
heq doré né& mé&nyré t& pakthyeshme nga kéto té
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respect of its obligations arising under or relating
1o this Agreement.

14 GOVERNING LAW AND JURISDICTION

14.1  Governing Law

This Agreement is governed by and shali be construed in
accordance with the Albanian Law.

14.2  Jurisdiction

(a) The Chargor irrevocably agrees that the competent
courts of the Republic of Albania shall have jurisdiction
to settle any dispute arising out of or in connection with
this Securing Charge Agreement (including a dispute
relating to the existence, validity or termination of this
security document or any non-contractual obligation
arising out of or in connection with this Agreement) and
that. accordingly. any suit, action or proceeding arising
out of or in connection with this Securing Charge
Agreement shall be brought in the competent courts of
the Republic of Albania.

(b) The fanguage used in any proceedings initiated by the
Chargor and ail documents submitted in connection
with the proceedings shall be in the Albanian
janguage and prepared as provided in the Albanian
Law.

14.3  Privileges and immunities of EBRD

Nothing in this Agreement shall be construed as a
waiver. renunciation or other modification of any
immunitics. privileges or exemptions of EBRD
accorded under the Agreement Establishing the

drejta pér imunitet né lidhje me detyrimet e tij
qé burojné nga ose g€ lidhen me Kkét&

Marréveshje.
14 Lig}i}@gueshém dhe Juridiksioni
14.1 Ligji iZbatueshem

Kjo Marl'é}{_e_sﬁjej%ff?reguilohet dhe interpretohet né
pérputhje me Egﬁéj’isiacionin Shgqiptar.

14.2  Juridiksioni

(a) Barrédhénési bie dakord né ményré t€ pakthyeshme
se gjykatat kompetente & Republikés s¢ Shqiprisé
kané juridiksionin pér t& zgjidhur ¢do mosmarréveshje
gé lind nga ose né lidhje me kété Marréveshje Barre
Siguruese (duke pérfshiré ¢do mosmarréveshje né
lidhje me ekzistencén, vlefshméring ose pérfundimin e
kéti; dokumenti mjet sigurimi detyrimesh ose cdo
detyrimi jashtékontraktual g€ rrjedh nga ose né lidhje
me Kkété Marréveshje) dhe se, pérkatésisht, ¢do
pretendim, padi ose procedim g€ rrjedh nga ose n€
lidhje me k&g Marréveshje Barre Siguruese do 1€
paragitet pérpara gjykatave kompetente t€ Republikés
sé Shqiperisé.

(b) Gjuha e pérdorur né proceset gjyqésore & hapura
nga Barrédhéngsi dhe ng€ € gjitha dokumentet ¢
paragitura né lidhje me procesin do té& jet& gjuha
shqipe dhe péreatitia ¢ tyre do t& behet si¢
parashikohet né Legjislacionin Shqiptar.

14.3 Privilegjet dhe imunitetet ¢ BERZH

Asgjé né kétg Marréveshje nuk kuptohet si hegje
dore, ndryshim i imuniteteve,
privilegjeve ose pétjashtimeve t€ BERZH 1€ dhéna
nga Marréveshja e Themelimit t& Bankés Evropiane

mohim  0se
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European Bank for Reconstruction and Development,
international convention or any applicable law.

144 No waiver of IFC immunity

The parties acknowledge and agree that no provision
of this Agreement in any way constitutes or implies a
waiver, termination or modification by 1FC of any
privilege. immunity or exemption of [FC granted in
the Articles of Agreement establishing IFC,
international conventions or applicable law.

I5. LANGUAGE

This Agreement has been signed in English and Albanian
version. the Albanian version being a translation of the
English document. In the case of any disputes of
interpretation between the Albanian and the English
version. the Albanian version shall prevaii.

I, the Notary Public, after reading this Agreement
loudly to the Parties hereto, am convinced that the
Parties find the Agreement in conformity with their
free will compile this Agreement, in presence of the
translator Ms. Daniela Demiri in 4 (four) copies in
English and 4 (four) copies in Albanian language and
I certify their signatures of the signing Parties in
conformity with the Albanian Law.

pér  Rindértim  dhe  Zhvillim,  konventa
ndérkombétare ose ligji i zbatueshé&m.

14.4 Imuniteti i IFC &%,

!

e«__g‘ien d;kord qé asnjé dispozitg ¢
1 e menyré nuk pérbén ose
nénkupten hemed@iy shuarje ose ndryshim nga
IFC & ¢do Priviléd)i, imuniteti ose pérjashtimi t&
IFC-s& t& dhéné né Nenet e Marréveshjes pér
themelimin e IFC-sé, konventat ndérkombétare ose
ligii i zbatueshém.

Palét pranojné
késaj Marrévés

15. GJUHA

Kjo Marréveshje &shté nénshkruar né versionet anglisht
dhe shgip, ku versioni shqip @&shté pérkthim 1
dokumentit né anglisht. Né& rast mospérputhjeje
ndérmjet versionit shqip dhe atij anglisht, do (&
mbizotérojé versioni né shqip.

Ung, Noteri Publik, pasi u lexova me z€ t€ Jarté
Paléve kété Marréveshje, jam bindur se Pajét e
gjejné Marréveshjen né pérputhje me vullnetin e
tyre té liré, e pérgatis ket Marréveshje, né prani té
pérkthyeses Zj. Daniela Demiri né 4 (katér) kopje né
anglisht dhe 4 (katér) kopje né gjuhén shqipe dhe
yértetoj nénshkrimet e Paléve nénshkruese né
pérputhje me Legjislacionin Shqiptar.
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The Chargor:
VMI-ALB-Karavasta BV
Name:  Oltjon Dano

Title: Authorised Representative
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- The Chargee: Q

INTESA SANPAOLO BANK ALBANIA SH:

Name: Ermenita Harasani S
Name: Ervis Mugo
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SCHEDULE A
LIST OF SHARES

| (one) share representing 100% of the share capital
of Karavasta Solar SHPK, a limited liability
company duly organized and existing as per the laws
of the Republic of Albania, registered with the
Commercial Registry on 20.08.2020 with the unique
identification number (NUIS no.) M020200011J, with
its legal seat at Rr. “Bajram Curri”, Ndértesa
European Trade Center ("ETC™). Kati 14, Njésia
Administrative nr. 2. 1000, Tirana. Albania, such
share with the value of 867.386.000.00 Albanian

lLeké’

SHTOJCA A

- (f‘\'\

EISTA E KUOTAVE

I (njé) kuot&:g&perbén 100% té kapitalit 1€ Karavasta
Solar SHR.K;-Ehb{é;é{;*’me pérgiegjési t& kufizuar e
organizuar dhe-ekzistuese sipas ligjeve & Republikés
s& Shq"i‘ﬁé'r'rsé,’é’regjistruar né Regjistrin Tregtar mé
20.08.2020 me numér unik identifikimi (nr. NUIS)
M02020001J, me seli né adresén Rr. “Bajram Curri”,
Ndértesa European Trade Center ("ETC”), Kati 14,
Njésia Administrative nr. 2, 1000, Tirané, Shqipéri,
kjo kuoté me vleré 867.386.000,00 Leké®.

! As per Extract dated 22.09.2023 retrieved by Commercial Registry of Republic of Albania {

? Sipas Ekstraktit daté 22.09.2023 t& marré nga Regjistri Tregtar | Republikés sé Shqipérisé (QKB)




